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บทคัดยอ 
 
 การดําเนินงานของโครงการ “แนวทางการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการประเด็น
ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต” มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) เพื่อคนหาผูสนใจ นักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวน
เกี่ยวของดานภาษาและวัฒนธรรม 2) เพื่อเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรู
เพื่อพัฒนาสูการเปนกลไกการหนุนงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม  3) เพื่อหาแนวทางในการ
สรางเครอืขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในประเทศ 4) ขยายภาคีสูแวดวิชาการ
และผูเกี่ยวของในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย  มีผลการดําเนินงานตามวัตถุประสงค ดังนี้ 
 

1. เพื่อคนหาผูสนใจ นักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวนเก่ียวของดานภาษาและวัฒนธรรม 
 การดําเนินงานท่ีผานมามีนักวิชาการท่ีสนใจจะทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ิน ซึ่งเปนนักวิชาการอยูในพื้นท่ี
ท้ังในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาและศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา ซึ่งกลุม
ศึกษานิเทศกนี้มีความสนใจท่ีจะมารวมแลกเปล่ียนเรียนรูและติดตามหนุนเสริมโรงเรียนท่ีเปนกลุมเปาหมาย
การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ท่ีอยูในพื้นท่ีรับผิดชอบของศึกษานิเทศก ไดแก ภาษาชอง จ.
จันทบุรี, ภาษากะซอง จ.ตราด, ภาษาเลอเวือะ จ.แมฮองสอน, ภาษาขมุ จ.นาน และภาษาเขมร จ.สุรินทร 
นอกจากนี้แลวยังมีความสนใจท่ีจะขยายผลการทํางานไปสูโรงเรียนอื่นในพื้นท่ีท่ีมีสภาพบริบทใกลเคียงกัน 

 

2. เพื่อเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อพัฒนาสูการเปน
กลไกการหนุนงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม 

 การเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อพัฒนาสูการเปนกลไกการ
หนุนงานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมนั้น ไดมีการดําเนินงาน เพื่อเตรียมความพรอมใหกับเครือขาย
นักวิชาการในการดําเนินงานวิจัยเพื่อทองถ่ินใหเกิดประสิทธิภาพ  ดังตอไปนี้ 
  2.1 เรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม 
 ผูวิจัยไดพานักวิชาการท่ีสนใจงานฟนฟูภาษาทองถ่ิน ลงพื้นท่ีเรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน
ประเด็นภาษาฯ จํานวน 4 พื้นท่ี คือ พื้นท่ีกลุมชาติพันธุแสก จังหวัดนครพนม, กลุมชาติพันธุเลอเวือะ บานปา
แป, กลุมชาติพันธุจีนยูนนาน จังหวัดเชียงใหม และกลุมอึมป จังหวัดแพร ท้ังนี้เพื่อใหนักวิชาการไดเห็น
กระบวนการทํางานของศูนยฯ และไดแนวทางหรอืประเด็นท่ีจะทําโครงการวิจัยตอยอด 

2.2 การประชุมเชิงปฏิบัติการ “องคความรูสําคัญในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม” 
และศึกษาพื้นท่ีทดลองปฏิบัติการ โดยการเติมเต็มความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ินแก
นักวิชาการในการทํางาน ไดแก การสรางระบบตัวเขียนสําหรับภาษาชาติพันธุ, การสรางและพัฒนาระบบ
ตัวเขียน, ความรูในการสรางส่ือการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ินและความรูเรื่องเทคนิคการสอนภาษา
ทองถ่ินสําหรับครูภูมิปญญาภาษาทองถ่ิน และอื่นๆ 

สรุปผลการดําเนินงานพบวา  1) นักวิชาการและสถาบันการศึกษาในพื้นท่ีท่ีรวมการประชุมมีความ
ต่ืนตัว ตระหนัก และใหความสนใจและเห็นความสําคัญกับภาษาทองถ่ินมากข้ึน  2)นักวิชาการท่ีสนใจงาน
ฟนฟูภาษาทองถ่ินไดรับความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟูภาษา มั่นใจและสามารถนําความรูท่ีไดไปใช
ประโยชนตอไปได และ 3) นักวิชาการและสถาบันการศึกษาในพื้นท่ี ไดเรียนรูกระบวนการทํางานวิจัยเพื่อ
ทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
  



3. เพื่อหาแนวทางในการสรางเครือขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใน
ประเทศ   

3.1 ผลการดําเนินงานของโครงการฯ พบวา เกิดเครือขาย ๒ ลักษณะคือ เครือขายท่ีเช่ือมโยงกันแบบ
หลวมๆ (Weak ties) และ เครือขายท่ีเช่ือมโยงกันอยางเหนียวแนน (strong ties)  

3.2  แนวทางการสรางเครือขายท่ีพบจากการวิจัย มีดังนี้   
1. เริ่มหาตัวตอ คือหาคนท่ีรูจักในหนวยงานเปาหมาย เพื่อนําไปหาคนอื่นๆ ท่ีสนใจงานประเด็นนี ้  
2. หาพื้นท่ีทําความรูจักกัน เชน เวทีการประชุมระดับชาติและนานาชาติตางๆ   
3. นําเสนอผลงานในเวทีการประชุมวิชาการระดับนานาชาติ เพื่อแลกเปล่ียนเรียนรูประสบการณการ
ทํางานกับชาวตางประเทศ โดยเฉพาะในแถบอาเซียน 
4. หลังจากท่ีรูจักกัน ก็เชิญชวนมาใหศึกษาดูงานท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
5. เชิญชวนรวมงานกัน 

 
4. ขยายภาคีสูแวดวิชาการและผูเก่ียวของในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย 
การดําเนินงานขยายผลความรูสูแวดวงวิชาการในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย นั้น ผูวิจัย

ดําเนินการผานการประชุมวิชาการระดับชาติและนานาชาติ ท่ีจัดข้ึนท้ังภายในและตางประเทศ โดยนําเสนอ
งานวิจัยทองถ่ินของกลุมชาติพันธุท่ีภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะวิกฤตและแนวทางการอนุรักษ ฟนฟู และ
พัฒนาภาษา เชน การประชุมอาเซียนในมิติวัฒนธรรม The Fourth International Conference on 
Austroasiatic Linguistics, (ICAAL4), 3rd International Conference on Language and Education; 
Multilingual Education for all in Asia and the Pacific: Policies, Practices and Processes. เปนตน 
ซึ่งการประชุมนี้จะมนีักวิชาการท่ีทํางานเกี่ยวกับภาษาในภาวะวิกฤตจากท่ัวโลก มาแลกเปล่ียนเรียนรูรวมกัน
และสรางเครือขายทางวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
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บทท่ี 1 

 บทนํา  

 

1.1 ความสําคัญ/ท่ีมาของปญหา 

ภาษาทองถ่ินของชุมชนกลุมชาติพันธุตางๆ เปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีสําคัญ  แมวาประเทศ

ไทยจะมีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม แตในปจจุบันภาษาของชุมชนทองถ่ินตางๆ อยูใน

ภาวะถดถอยเปนอยางมาก มีผลตอการสูญเสียภูมิปญญาทองถ่ินดานตางๆ  

ปญหาเรื่องการถดถอยและการเส่ือมสลายของภาษาในยุคปจจุบัน เปนปญหาระดับโลก 

เนื่องจากการถดถอยและการเส่ือมสลายของภาษานี้เกิดข้ึนอยางรวดเร็ว และมีอัตราการตายของ

ภาษาเพิ่มจํานวนข้ึนอยางนาตกใจ  ดังมีคําทํานายจากนักภาษาศาสตร (Krauss 1992) วาหากไมมี

การดําเนินการอยางไร 90% ของภาษาในโลกจะดํารงอยูไดไมพนศตวรรษนี้  ภาษาท่ีอยูในภาวะ

วิกฤตเหลานี้ คือ ภาษาทองถ่ินชาติพันธุตางๆ นั่นเอง มีเพียงภาษาราชการ/ ภาษาประจําชาติท่ีอยูใน

ระบบการศึกษา โดยใชเปนส่ือของการเรียนการสอนและส่ือสารมวลชนเทานั้นท่ีจะยังคงปลอดภัย  

แมวาในทํานองเดียวกันภาษาประจําชาติ/ ภาษาราชการหรือภาษาไทยก็ถูกคุกความดวยภาษา

นานาชาติ ภาษาเศรษฐกิจ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ดวยเชนกัน 

อยางไรก็ตาม ในขณะนี้ไดมีความพยายามจากทองถ่ินหลายชุมชนท่ีตองการจะอนุรักษ

วัฒนธรรมทางภาษาของตน ดังเชน การทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤต ท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ

พัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ิน ได

สนับสนุนการทํางานวิจัยกับชุมชนเจาของภาษา ในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของ

ตนเอง โดยมีกลุมเปาหมายการทํางานท่ีสําคัญใน 14 กลุมภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใกลสูญ 

และกลุมวิกฤตอัตลักษณแนวชายแดน เชน กลุมมลายูถ่ินในพื้นท่ีชายแดนใต กลุมเขมรถ่ินไทยในพื้นท่ี

ชายแดนดานตะวันออก และกลุมมอญในพื้นท่ีชายแดนดานตะวันตก เปนตน 

 ผลจากการดําเนินงานท่ีผานมา พบวาศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมฯ สามารถ

หนุนใหกลุมชาติพันธุจํานวน 20 กลุมชาติพันธุทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเองใน

ลักษณะของการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ิน จํานวนกวา 30 โครงการวิจัย โดยศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา

และวัฒนธรรมฯ ไดใชความรูทางวิชาการภาษาศาสตร และกระบวนการวิจัยเพื่อทองถ่ินในการหนุน

เสริมใหกับชุมชน เพื่อใหการทํางานบรรลุตามวัตถุประสงคท่ีชุมชนเจาของภาษาไดต้ังไว 

ซึ่งความรูในเรื่องกระบวนการฟนฟูภาษาถือเปนการประยุกตความรูทางภาษาศาสตรท่ีเคยมี

มาแตเดิม โดยเปนการประยุกตความรูระหวางความรูทางภาษาศาสตรท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา

และวัฒนธรรมฯ มี รวมกับความรูทางภาษาศาสตรในระดับสากลท่ีไดรับจาก เอส ไอ แอล อินเตอร

เนช่ันแนล และยังเปนการประยุกตความรูรวมกับการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ิน ของสํานักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจัย ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ินอีกดวย ความรูท่ีประยุกตรวมกันนี้ถือเปนความรูใหมท่ีสําคัญ 
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เปนความรูท่ีส่ังสมมาจากประสบการณการทํางานในพื้นท่ีจริง สามารถตอบสนองความตองการของ

ชุมชน และมีตัวอยางการทํางานใหเห็นผลจริงเปนรูปธรรม 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมฯ จึงมีความตองการท่ีจะขยายผลความรูท่ีไดจาก

การทํางานนี้ไปยังนักวิชาการ สถาบันการศึกษาอื่นๆ โดยเฉพาะในระดับประเทศ ไปตามภูมิภาคตางๆ 

และยังหวังผลวาจะสามารถสรางเครือขายนักวิชาการในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาทองถ่ินใน

ประเทศไทย เพื่อใหมีจํานวนนักวิชาการท่ีจะทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาทองถ่ินเพิ่มมากข้ึน สามารถ

เปนกลไกในการทํางานหนุนเสริมของชุมชนเจาของภาษาในระดับพื้นท่ีไดอีกทางหนึ่ง 

อนึ่ง จากการดําเนินงานท่ีผานมา ศูนยฯ ไดทดลองขยายผลความรูและทํางานรวมกับพี่เล้ียง

ในพื้นท่ี พบวาการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษานั้นเบ้ืองตนตองอาศัยฐานความรูเชิง

ภาษาศาสตรคอนขางมาก และถามีการเช่ือมตอไปสูการพัฒนาหลักสูตรทองถ่ินก็ตองอาศัยความ

เช่ียวชาญชํานาญดานครุศาสตรหรือศึกษาศาสตรเขามาเติมเต็ม จึงเปนความจําเปนท่ีจะตองยกระดับ

และขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการดังกลาว 

นอกเหนือจากการหาแนวทางเพื่อการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการ

ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในระดับประเทศแลว ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมฯ ยังเห็นวาในอนาคตกลุมภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตท่ีอยูตามแนวชายแดนของ

ประเทศไทย จะตองมีการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาในพื้นท่ีขามประเทศอยางแนนอน จึงควรท่ีจะมี

การหาแนวทางการทํางานเช่ือมตอกัน เพื่อเปนการแลกเปล่ียนความรูและประสบการณในการทํางาน

เพื่อการฟนฟูภาษาของแตละประเทศในเบ้ืองตน อันจะสงผลใหเกิดแนวทางเพื่อรวมมือกันทํางาน

ตอไปในอนาคต เนื่องจากความรูในเรื่องกระบวนการฟนฟูภาษาทองถ่ินของประเทศไทยนี้จะเปน

จุดเริ่มตนท่ีสําคัญสําหรับการชวยกันรักษาความหลากหลายทางภาษาในภูมิภาคอาเซียน ซึ่งเปน

ดินแดนท่ีมีความหลากหลายทางภาษาเปนอยางยิ่ง ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมฯ เห็นวา

ความรูท่ีศูนยฯ มีอยู เปนความรูท่ีสามารถนําไปใชในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาในกลุมประเทศ

เพื่อนบานของเราได เนื่องจากเปนกลุมภาษาในตระกูลเดียวกัน บางประเทศก็มีเช้ือสายท่ีเช่ือมโยงกัน 

เชน กลุมไทดํา บานนาปาหนาด      อ.เชียงคาน จ.เลย กับกลุมไทดํา ท่ีเดียนเบียนฟู ประเทศ

เวียดนาม หรือกลุมขมุ อ.เชียงของ    จ.เชียงราย กับกลุมขมุ ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว จึงควรท่ีจะมีทําความรูจักกับนักวิชาการและสถาบันการศึกษาในประเทศเพื่อนบานท่ี

สนใจเรื่องการฟนฟูภาษาทองถ่ินท่ีมีอยูในประเทศตนเองสําหรับเปนเครือขายการทํางานรวมกัน  

หากสามารถหาแนวทางเพื่อการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการประเด็น

ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตท้ังในระดับประเทศและระดับภูมิภาคอาเซียน และสามารถพัฒนา

เปนเครือขายองคกรเพื่อการฟนฟูภาษาทองถ่ินในระดับอาเซียนไดจริง จะเปนการกาวยางท่ีสําคัญ

ของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมฯ ท่ีจะมีบทบาทในการฟนฟูภาษาทองถ่ินในระดับ

นานาชาติหรือระดับโลกไดตอไป  
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1.2 คําถามวิจัย 

 1. ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต จะสามารถขยายผลความรูท่ีได

จากการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาไปยังนักวิชาการ สถาบันการศึกษาในพื้นท่ี เพื่อเพิ่มจํานวน

นักวิชาการในการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ิน สําหรับหนุนใหเกิดกลไกการทํางานของชุมชนเจาของ

ภาษาในระดับพื้นท่ีไดอยางไร 

 2. แนวทางการสรางเครือขายทางวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใน

ระดับประเทศและภูมิภาคอาเซียนจะสามารถเกิดข้ึนไดอยางไร 

1.3 วัตถุประสงค 

 ระยะท่ี 1 

 1. เพื่อคนหาผูสนใจ นักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวนเกี่ยวของดานภาษาและวัฒนธรรม 

 2. เพื่อเพิ่มจํานวนนักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวนเกี่ยวของในการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ิน 

 3. เพื่อหาแนวทางในการสรางเครือขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤตในประเทศ 

 ระยะท่ี 2 

 1. เพื่อหนุนใหเกิดกลไกการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาทองถ่ินใหเกิดในระดับพื้นท่ี 

 2. เพื่อเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อพัฒนาสูการ

เปนกลไกการหนุนงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม 

 ระยะท่ี 3 

 1. เพื่อยกระดับและขยายผลเรื่องการศึกษา อนุรักษ และฟนฟูภาษาในภาวะวิกฤตในปริบท

งานวิจัยเพื่อทองถ่ินเช่ือมโยงสูนโยบาย 

 2. ขยายภาคีสูแวดวงวิชาการและผูเกี่ยวของในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย 

1.4 กลุมเปาหมาย 

 ระยะท่ี 1 กลุมเปาหมายภายในประเทศ 

 นักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวนเกี่ยวของดานภาษาและวัฒนธรรมของสถาบันการศึกษาและ 

องคกรภาครัฐท่ีอยูในพื้นท่ีทํางานของศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ 

• ภาคกลาง ตะวันออก และตะวันตก (มหาวิทยาลัยราชภัฎรําไพพรรณี, มหาวิทยาลัย

ราชภัฎจอมบึง, มหาวิทยาลัยศิลปากร ฯลฯ) 

• ภาคเหนือ (มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง, มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย, มหาวิทยาลัย

ราชภัฎเชียงใหม, มหาวิทยาลัยเชียงใหม, มหาวิทยาลัยพายัพ ฯลฯ) 

• ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, มหาวิทยาลัยขอนแกน, 

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ฯลฯ)  

 ระยะท่ี 2-3 กลุมเปาหมายประเทศเพื่อนบาน 
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 นักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวนเกี่ยวของดานภาษาและวัฒนธรรมของสถาบันการศึกษาและ 

องคกรภาครัฐท่ีอยูในพื้นท่ีทํางานของสํานักงานกองทุนสนับสนุนกรวิจัย (ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ิน)  

• ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

• ประเทศมาเลเซีย 

• ประเทศเวียดนาม 

• ประเทศจีน 

• ประเทศกัมพูชา 

1.5 แนวทางในการทํางาน 

 แนวทางการทํางานแบงออกเปน 3 ระยะ ดังนี้ 

 1.5.1 ระยะท่ี 1 คนหาผูสนใจและพัฒนาศักยภาพ 

- ทบทวนจากเอกสารและฐานขอมูลเกี่ยวกับกลุมนักวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรม และ

หรือผูท่ีเกี่ยวของ 

- วิเคราะหและกําหนดกลุมเปาหมาย 

- การประชุมสรางความเขาใจงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤติ และเรียนรูดูงาน

โครงการวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาในพื้นท่ี 

- การประชุมเชิงปฏิบัติการ “องคความรูสําคัญในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรม” และศึกษาพื้นท่ีทดลองปฏิบัติการ โดยการเติมเต็มความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟู

ภาษาทองถ่ินแกนักวิชาการในการทํางานดังนี้ 

• ความรูในการสรางและพัฒนาระบบตัวเขียน 

• ความรูเรื่องการเขียนเรื่องดวยภาษาทองถ่ิน 

• ความรูในการสรางส่ือการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ิน 

• ความรูเรื่องกระบวนการทํางานในการนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียน 

• ความรูเรื่องเทคนิคการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับครูภูมิปญญาภาษาทองถ่ิน 

ซึ่งความรูเหลานี้เปนเครื่องมือสําคัญท่ีใชในการอนุรักษ 31และฟนฟูภาษาทองถ่ินสําหรับกลุม

ชาติพันธุท่ีภาษาอยูในภาวะวิกฤต เชน วิกฤตใกลสูญ วิกฤตอัตลักษณ วิกฤตการเรียนรูภาษาไทยของ

เยาวชนท่ีใชภาษาทองถ่ินเปนภาษาแมหรือภาษาท่ี 311 

- เวทีการนําเสนอ “พื้นท่ีทดลองปฏิบัติการงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม” 

และแลกเปล่ียนเรียนรูรวมกันท้ังในแงมุมศักยภาพของคนวิจัย และศักยภาพของพื้นท่ี จุดแข็ง เงื่อนไข 

และขอจํากัด เพื่อวิเคราะหหาแนวทางการทํางานในระยะตอไป 

- เวทีสรุป/ถอดบทเรียน และวางแผนการทํางานระยะตอไป 

 

 



 

 5 

 1.5.2 ระยะท่ี 2 ทดลองปฏิบัติการ และเสริมสรางพลังของกลไก 

- หนุนเสริมคนวิจัยในการทดลองปฏิบัติการวิจัยทองถ่ินชุดประเด็นภาษาและวัฒนธรรมใน

พื้นท่ีภายในประเทศ 

- การวางกระบวนการเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อ

พัฒนาสูการเปนกลไกการหนุนงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรมไดตอไปในอนาคต 

- ออกแบบกระบวนการและแผนงานเพื่อประสานกับผูมีสวนเกี่ยวของทุกฝาย ใหเขามามีสวน

รวมคิด รวมทํา รวมวางแผนบนฐานของงานระยะแรก (สรุป/ถอดบทเรียน) เพื่อใหทิศทางและ

แผนงานเดินตอไปในระยะท่ี 2 

 1.5.3 ระยะท่ี 3 ยกระดับ และขยายผล 

 เมื่อผลของการดําเนินงานในระยะท่ี 1 และ 2 ปรากฏออกมาอยางเปนรูปธรรมในระดับพื้นท่ี 

และเริ่มมีการเกาะเกี่ยวกันเปนเครือขายแลว การทํางานในระยะนี้ จะเปนการยกระดับ ขยายผล 

เช่ือมโยงสูนโยบาย และขยายภาคีสูแวดวงวิชาการและผูเกี่ยวของในตางประเทศเขตภูมิภาคอาเซียน 

โดยหารือรวมกับกับกลุมงานวิจัยเพื่อทองถ่ินท่ีเปดในประเทศเพื่อนบาน  

1.6 ระยะเวลาดําเนินการ 

 ระยะเวลาดําเนินการรวมท้ังส้ิน 2 ป 9 เดือน โดยแบงเปน 3 ระยะดังนี้ 

 ระยะท่ี 1 ระยะเวลาดําเนินการ 12 เดือน (มกราคม-ธันวาคม 2552) 

 ระยะท่ี 2 ระยะเวลาดําเนินการ 12 เดือน (มกราคม 2552 – ธันวาคม 2553) 

 ระยะท่ี 3 ระยะเวลาดําเนินการ 9 เดือน (มกราคม 2553 - กันยายน 2554) 

 

1.7 ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

ระยะท่ี 1 

1. ไดกลุมเปาหมายท่ีอยูในพื้นท่ีและมีความสนใจท่ีจะรวมงาน 

 2. นักวิชาการและสถาบันการศึกษาในภมูิภาคท่ีรวมการประชุมมีความต่ืนตัว ตระหนัก และ

ใหความสนใจและเห็นความสําคัญกับภาษาทองถ่ินมากข้ึน มีแผนท่ีจะคุยกันตอในรายละเอียด 

 3. ไดนักวิชาการท่ีสนใจจะทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ิน ซึ่งนาจะพัฒนาไปเปนพี่เล้ียงในพื้นท่ี

ใหกับทีมวิจัยชาวบานท่ีอยูในภูมิภาคของตนเอง หรือสนใจท่ีจะทํางานวิจัยของตนเองในการท่ีจะตอ

ยอดหรือยกระดับการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินของทีมวิจัยชาวบาน 

 4. นักวิชาการท่ีสนใจงานฟนฟูภาษาทองถ่ินไดรับความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟู

ภาษา มั่นใจและสามารถนําความรูท่ีไดไปใชประโยชนตอไปได 

 5. เกิดการทดลองปฏิบัติการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤต สําหรับนักวิชาการและสถาบันการศึกษาตามภูมิภาคตางๆ 

 8. ไดขอมูล ความรู เกี่ยวกับศักยภาพของคนวิจัย และศักยภาพของพื้นท่ีเปาหมาย (เห็นคน 

เห็นประเด็น เห็นหนวยงาน/ภาคีท่ีเกี่ยวของ และความสัมพันธของทองถ่ินในมิติตางๆ) 
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 9. ไดแนวทางในการดําเนินการทดลองปฏิบัติการของกลุมเปาหมาย และแนวทางการหนุน

เสริมกลุมเปาหมายใหสามารถบรรลุวัตถุประสงคไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

ระยะท่ี 2 ทดลองปฏิบัติการ และเสริมสรางพลังของกลไก 

 1. ไดกลไกท่ีจะขยายผลในอนาคตเพื่อหนุนชุมชนเจาของภาษาในการทํางานเพื่อการฟนฟู

ภาษาทองถ่ิน 

 

ระยะท่ี 3 ยกระดับ และขยายผล 

1. เกิดการรวมพลังของเครือขายการฟนฟูภาษาทองถ่ินในการขับเคล่ือนนโยบายทางภาษา

ของประเทศไทย 

2.  ในระดับภูมิภาคอาเซียนเกิดความตระหนักในเรื่องการรักษาความหลากหลายทางภาษา 

และมีแนวทางในการแสวงหาความรวมมือในการฟนฟูภาษาทองถ่ินในประเทศตางๆ รวมกัน 

 3. เกิดเครือขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในประเทศเพื่อนบาน 

และระดับภูมิภาคเอเซียอาคเนย 

 

 

1.8 ผูรับผิดชอบโครงการ 

 ดร.มยุรี ถาวรพัฒน 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

1.9 ท่ีปรึกษาโครงการ 

 ศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน 

 ประธานคณะกรรมการศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 



บทท่ี 2 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 

โครงการ “แนวทางการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรม

ในภาวะวิกฤต” มุงเนนศึกษาการมีสวนรวม การรวมกลุม การสรางเครือขายของนักวิชาการเพื่อการอนุรักษ 

ฟนฟู และพัฒนาภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤต โดยผูวิจัยอาศัยแนวคิด ทฤษฎีจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

กับเรื่องนี้ ในการจัดการ การมีกระบวนการเรียนรู และการมีสวนรวมระหวางนักวิชาการกับนักวิชาการ และ

ระหวางนักวิชาการกับชุมชน รวมท้ังปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการทํางาน เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาในครั้งนี้ 

ดังนี้ 

1. แนวคิดเกี่ยวกับการรวมกลุม 

2. แนวคิดเกี่ยวกับเครือขาย 

2.1 แนวคิดเร่ืองการรวมกลุม 

ความหมายและความสําคัญของการรวมกลุม 

การท่ีบุคคลรวมกันต้ังแตสองคนข้ึนไป โดยมีแบบแผนของการปฏิบัติตอกันในทางจิตวิทยา และเนนท่ี

ยอมรับกันในหมูสมาชิกของกลุมเอง และรวมท้ังกลุมอื่นๆ ดวย เมื่อเกิดการรวมกลุมกันแลวเช่ือวาจะกอใหเกิด

พลัง และถามีการกําหนดเปาหมายรวมกันประกอบกับการดําเนินงานไปในทิศทางเดียวกับท่ีวางไว ยิ่งจะทําให

งานนั้นประสพความสําเร็จ ดังนั้นการรวมกลุมจึงเปนกลไกท่ีสําคัญของกระบวนการทํางานวิจัย ซึ่งแสดงถึงการ

ขยายฐานการมีสวนรวมของประชาคมตอการดําเนินกิจกรรมรวมกัน เพื่อนําไปสูการบรรลุเปาหมายท่ีกําหนด

ภายใตความเปนกลุม 

ปจจัยการรวมกลุม 

มีเงื่อนไขตางๆ ท่ีเปนปจจัยท่ีประชาคมเขามารวมกลุมดังกลาว ซึ่งมีวัตถุประสงคตรงกัน คือ การ

อนุรักษ ฟนฟู และพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ิน เชน การสรางระบบตัวเขียน การสรางส่ือภาษาทองถ่ิน 

การจัดการเรียนการสอนภาษาทองถ่ินในโรงเรียน เปนตน การรวมกลุมจําเปนตองอาศัยคนท่ีรูจัก และคุนเคย 

อาจจะเปนญาติ เพื่อน คนท่ีมีอุดมการณเดียวกัน ก็สามารถรวมกลุมทํางานไดประสบความสําเร็จไดโดยเนน

การมีจุดมุงหมายหรือวัตถุประสงคท่ีตรงกัน เชน กลุมวิจัยประเด็นการอนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต ซึ่งมีสมาชิกท้ังท่ีเปนอาจารย นักวิจัย เจาหนาท่ีวิจัย และพี่เล้ียงท่ีดูแลโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน

ตางๆ เปนตน 

2.2 แนวคิดเร่ืองเครือขาย 

ความหมายของเครือขาย 

เครือขาย หมายถึง รูปแบบหนึ่งของการประสานงานของบุคคล กลุม หรือองคกรหลายๆ  องคกรท่ี

ตางก็มีทรัพยากรของตนเองมีเปาหมาย มีวิธีการทํางานและมีกลุมเปาหมายของตัวเอง บุคคลหรือกลุมเหลานี้

ไดเขามาประสานงานกันอยางมีระยะยาวนานพอสมควร แมอาจจะไมมีกิจกรรมรวมกันอยางสม่ําเสมอก็ตาม 

แตก็จะมีการวางรากฐานเอาไว เมื่อฝายใดฝายหนึ่งมีความตองการท่ีจะขอความรวมมือจากกลุมอื่นๆ เพื่อ
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แกปญหาก็สามารถติดตอไปได ในการเขารวมเปนองคกรเครือขาย แมวาองคกรเหลานี้จะมีบางส่ิงบางอยาง

รวมกัน เชน มีเปาหมายการทํางานรวมกันมีผลประโยชนรวมกัน องคกรเหลานี้ก็ยังคงเปนเอกเทศอยู เพราะ

การเขามารวมเปนเครือขายเปนการเขารวมเพียงบางสวนขององคกรเทานั้น (กาญจนา แกวเทพ, 2538) 

จากคําจํากัดความขางตน จะเห็นวาไดวา เครือขายมีลักษณะดังนี้ 

• การมีกลุมบุคคลหรือองคกร 

• กลุมหรือบุคคลเหลานี้มีปฏิสัมพันธ ปฏิสัมพันธเปนกระบวนการท่ีประสานกลุมหรือบุคคลเอาไว 

ส่ิงท่ีไดจากปฏิสัมพันธ ก็คือ ขอมูลขาวสารในรูปแบบตางๆ ท่ีเปนประโยชนไมมากก็นอยตอการ

ทํางาน 

• มีการทํางานเพื่อใหบรรลุเปาหมายรวมกัน 

• มีความเปนอิสระตอกัน หมายถึง แตละกลุมก็มีเปาหมายมีกิจกรรมของตนเองอยูแลว การเขา

มารวมเครือขายอาจจะเปนการเขารวมเพียงบางสวนเพื่อทํากิจกรรมหรือโครงการรวมกัน 

ปจจุบันการสรางเครือขายการทํางาน จึงเปนส่ิงจําเปนท่ีจะนําไปสูความสําเร็จและเปนการสราง

ผลกระทบท่ียั่งยืน นอกจากนั้นแลวเมื่อปญหาสังคมมีความซับซอนมากข้ึน และทรัพยากรมีความจํากัด ยอม

เปนไปไมไดท่ีองคกรใดองคกรหนึ่งจะทํางานใหประสบความสําเร็จไดโดยลําพัง จึงจําเปนตองสรางการรวมมือ

ระหวางองคกรหรือการสรางเครือขายในการทํางาน  

ประเภทของเครือขาย 

 กาญจนา แกวเทพ (2538) จําแนกประเภทของเครือขายไว 2 ลักษณะ คือ 

1. เครือขายตามแนวต้ัง หมายถึง เครือขายท่ีโครงสรางมีลักษณะเปนชวงช้ัน ความสัมพันธระหวาง

องคกรภายในเครือขายไมเทากัน มีองคกรท่ีมีสถานภาพสูงกวาและอยูในฐานะผูใหควมชวยเหลือแกองคกรท่ี

เปนลูกขายตามแนวต้ังพบมากในองคกรธุรกิจ 

2. เครือขายตามแนวนอน เปนเครือขายท่ีสัมพันธระหวางองคกรตางๆ ภายในเครือขายท่ีมีความเทา

เทียมกัน ลักษณะการแลกเปล่ียนเปนไปโดยชวยเหลือเกื้อกูลกัน การติดตอภายในเครือขายเปนการติดตอ

ระหวางบุคคล หรือองคกร หรืออาจจะมีองคกรทําหนาท่ีประสานงานระหวางเครือขาย เชน จัดประชุม 

กระจายขาวสารขอมูลหรือเปนแกนกลางเวลาท่ีตองการปฏิบัติรวมกัน องคกรประสานงานนี้ก็ยังมีสถานภาพ

เทาเทียมกับองคกรอื่นๆ ภายในเครือขาย ซึ่งเครือขายในงานพัฒนาสวนใหญเปนเครือขายตามแนวนอน 

สมพันธ เตชะอธิกและคณะ (2537) ไดจําแนกประเภทของเครือขายไว 3 ประเภท คือ 

1. เครือขายจําแนกตามพื้นท่ีดําเนินการ 

2. เครือขายจําแนกตามประเภทกิจกรรมหรือประเด็นปญหา เชน เครือขายท่ีทํางานดานเด็ก สตรี 

สาธารณสุข เศรษฐกิจ พัฒนาชุมชน สิทธิมนุษยชน ส่ิงแวดลอม ฯลฯ 

3.  จําแนกตามอาชีพหรือสถานภาพทางสังคม เชน เครือขายแรงงาน เครือขายสารวัตรนักเรียน 

เครือขายครู ฯลฯ 



9 
 

การเกิดเครือขายในการทํางาน 

 Thebaut & Kelley, 1959 (อางถึงใน เจตนาค แซเจ่ีย, 2548) ไดเสนอทฤษฎีและแนวคิดท่ีอธิบาย

การเกิดเครือขายในการทํางาน ไวดังนี ้

1. ทฤษฎีการแลกเปล่ียน (Exchange Theory) ซึ่งอธิบายถึงการแลกเปล่ียนผลประโยชน

ระหวางกันดังเหตุผลหลักท่ีจะทําใหเครือขายเกิดข้ึนได (โดยสมัครใจ) ก็คือ แตละฝายมองเห็นประโยชนท่ีตน

จะไดรับจากการเขารวมเครือขาย ซึ่งจะนําไปสูความเต็มใจท่ีจะประสานกันหรือเขารวมเปนเครือขาย 

2. แนวคิดการรวมพลัง (Synergy) หมายความวา การรวมพลังกันทํางาน นําไปสูผลลัพทท่ีมี

คุณคาทวีคูณหรือเขมแข็งมากกวาการท่ีแตละองคกรจะทํางานโดดเด่ียว ท้ังนี้ โดยความเช่ือวาการรวมพลังจะ

กอใหเกิดคุณคาทวีคูณ 

 นอกเหนือจากทฤษฎีและแนวคิดขางตนแลว ยังมีเหตุผลอีกหลายประการท่ีอธิบายการเกิดของ

เครอืขาย ดังนี้ 

1. ตองการมีเพื่อนในการทํางาน 

2. ตองมีทรัพยากรในการทํางาน 

3. ตองการความชํานาญเฉพาะดานในการแกไขปญหา โดยเฉพาะเมื่อปญหาในปจจุบันมีหลาย

มิติ ความชํานาญเฉพาะดานของแตละบุคคลหรือองคกรจะชวยทําใหการมองปญหาชัดเจน

ยิ่งข้ึน 

4. ตองการประหยัด เนื่องจากการเกิดการแบงกันทําความซับซอนในการทํางานจึงลดลง 

5. ตองเรียนรูประสบการณในการทํางานรวมกัน 

เหตุผลท้ัง 5 ประการขางตนผนวกเขากับเงื่อนไขสําคัญ (ปจจัยเสริม) คือความเต็มใจท่ีจะเขารวม

เปนเครือขายข้ึน  

ตัวแปรท่ีสําคัญท่ีสุดท่ีจะนําไปสูการสรางเครือขาย คือ ความเต็มใจท่ีจะสรางและเปนสวนหนึ่งของ

เครือขายซึ่งเปนตัวแปรท่ีมีความสําคัญอยางมาก เนื่องจากตัวแปรท่ีจะกําหนดวา เครือขายจะเกิดข้ึนไดจริง

หรือไม ความเต็มใจนี้ไมไดเกิดข้ึนโดยปราศจากท่ีมาแตเปนส่ิงท่ีไดจากการเห็นประโยชนของการสรางเครือขาย

ท่ีจะมีผลตองานของตนผนวกเขาความเช่ือและศรัทธาท่ีมีตอกัน ซึ่งมีท่ีมาจากการมีปฏิสัมพันธรวมกันมากอน 

และการมีเปาหมายระยะยาวรวมกันดวยความเต็มใจสรางและเขาเปนสวนหนึ่งของเครือขายนี้คือ ส่ิงหนึ่งท่ี

อธิบายความแตกตางระหวางเครือขายท่ีเกิดโดยธรรมชาติและเครือขายท่ีเกิดจากการจัดต้ัง เพราะเครือขายท่ี

เกิดโดยธรรมชาติและผานกระบวนการปฏิสัมพันธระหวางกันมาแลวระดับหนึ่งจนถึงข้ันท่ีเรียกวาพิสูจนน้ําใจ

กันแลว จะทําใหองคกรหรือบุคคลตางๆ ท่ีเกี่ยวของมีสวนรวมในการจัดต้ังไดมากกวาเครือขายท่ีเกิดจากการ

จัดต้ังอยางเปนทางการโดยความพยายามจากภายนอก 

องคประกอบของเครือขาย 

เกรียงศักด์ิ เจริญวงศศักด์ิ (2544) กลาวไววา เครือขายมีองคประกอบสําคัญๆ อยูอยางนอย 7 

ประการดวยกันคือ 
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1. การรับรูมุมมองรวมกัน (Common perception) สมาชิกท่ีเขามาอยูในเครือขายตองมีความรูสึก

นึกคิดและการรับรูรวมกันถึงเหตุผลการเขารวมเปนเครือขาย อาทิ มีความเขาใจในปญหาและมีสํานึกในการ

แกปญหารวมกัน มีประสบการณในปญหารวมกัน มีความชวยเหลือในลักษณะท่ีคลายคลึงกัน เปนตน ซึ่งจะ

สงผลใหสมาชิกเครือขายเกิดความรูสึกผูกพันในการดําเนินกิจกรรมบางอยางรวมกัน การรับรูรวมกันถือเปน

หัวใจของเครือขายท่ีจะทําใหเครือขายมีความตอเนื่อง เพราะหากสมาชิกไมมีความเขาใจในการเขารวมเปน

เครือขาย จะมีผลทําใหการประสานงาน และการขอความรวมมือในการดําเนินการเปนไปอยางลําบาก แตท้ังนี้

มิไดหมายความวาสมาชิกของเครือขายไมสามารถท่ีจะมีความคิดเห็นแตกตางกันเพราะมุมมองท่ีแตกตางยอมมี

ประโยชนท่ีจะชวยใหเกิดการสรางสรรคในการทํางานแตตองอยูภายใต จุดรวมของเครือขายท่ีสมาชิกยอมรับ 

ไมเชนนั้นก็จะนําไปสูความแตกแยกได 

2. การมีวิสัยทัศนรวมกัน (Common Vision) วิสัยทัศนรวมกันเปนการมองเห็นภาพของจุดมุงหมาย

ในอนาคตรวมกัน รับรูเขาใจถึงทิศทางเดียวกัน และการมีเปาหมายท่ีจะไปดวยกัน จะทําใหขบวนการ

เคล่ือนไหวมีพลัง เกิดเอกภาพ และชวยบรรเทาความขัดแยงอันเกิดจากมุมมองความคิดท่ีแตกตางลงไปได 

แมวาวิสัยทัศนรวมจะเปนส่ิงท่ีตองใชเวลาในการสรางใหเกิดข้ึน แตก็จําเปนตองสรางใหเกิดข้ึนใหไดและ

สมาชิกของเครือขาย ก็ควรมีวิสัยทัศนยอย สวนตัวท่ีสอดคลองไปดวยกันกับวิสัยทัศนของเครือขาย แมอาจ

ไมไดซอนทับอยางแนบสนิทกับวิสัยทัศนของเครือขายแตอยางนอยก็ควรสอดรับหรือไปในทิศทางเดียวกัน 

3. การมีผลประโยชนและความสนใจรวมกัน (Mutual interest/benefits) เครือขายเกิดจากการท่ี

สมาชิกแตละคนตางก็มีความตองการของตนเอง แตความตองการเหลานั้นจะไมสามารถบรรลุผลสําเร็จหาก

สมาชิกตางคนตางอยู ความจํากัดนี้ทําใหเกิดการรวมตัวกันบนฐานของผลประโยชนรวมท่ีมากเพียงพอจะดึงดูด

ใหรวมเปนเครือขาย ดังนั้น การรวมเปนเครือขายจึงตองต้ังอยูบนฐานของผลประโยชนท่ีรวมกันไมวาจะเปน

ผลประโยชนท่ีเปนตัวเงินและไมใชตัวเงิน เชน เกียรติยศ ช่ือเสียง ความสุข ความพึงพอใจ 

4. การมีสวนรวมของสมาชิกเครือขายอยางกวางขวาง (All stakeholders participation) การมีสวน

รวมของสมาชิกในเครือขายนับเปนกระบวนการท่ีสําคัญมากในการพัฒนาความเขมแข็งของเครือขาย เพราะ

กระบวนการมีสวนรวมจากทุกฝายในเครือขายยอมเปนเงื่อนไขท่ีทําใหเกิดการรวมรับรู รวมคิด รวมตัดสินใจ 

และรวมลงมือกระทําอยางแข็งขัน ดังนั้น สถานะของสมาชิกในเครือขาย จึงควรเปนไปในลักษณะของความ

เทาเทียมกัน (Equal status) ในฐานะหุนสวน (Partner) ของเครือขายซึ่งเปนความสัมพันธในแนวราบท่ีเทา

เทียมกันแทนความสัมพันธในแนวด่ิง 

5. การเสริมสรางซึ่งกันและกัน (Complementary relationship) องคประกอบท่ีจะทําใหเครือขาย

ดําเนินอยางตอเนื่องกัน ก็คือการท่ีสมาชิกของเครือขายตางก็ตองเสริมสรางซึ่งกันและกัน โดยท่ีจุดแข็งของ

ฝายหนึ่งไปชวยแกไขจุดออนของอีกฝายหนึ่ง ซึ่งจะทําใหผลตอบแทนหรือผลประโยชนท่ีเกิดข้ึนจากการรวมตัว

เปนเครือขายมากกวาการไมสรางเครือขาย แตตางคนตางอยู หากเมื่อใดท่ีคุณสมบัติหรือผลประโยชนของ

สมาชิกของเครือขาย ไมเกื้อหนุนกันแลวโอกาสท่ีเครือขายนั้นจะสลายตัวไปก็ไปไดโดยงาย 

6. การพึ่งพิงรวมกัน (Interdependence) เนื่องจากธรรมชาติความจํากัดของสมาชิกในเครือขายท้ัง

ดานทรัพยากร ความรู เงินทุน กําลังคน ฯลฯ สมาชิกของเครือขายจึงไมสามารถดํารงอยูไดอยางสมบูรณดวย
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ตัวเอง การจะทําใหเปาหมายรวมสําเร็จไดนั้น สมาชิกตางจําเปนตองพึ่งพาซึ่งกันและกัน การจะทําใหสมาชิก

หรือหุนสวนของเครือขายยึดโยงกันใหแนนหนา จําเปนตองทําใหหุนสวนแตละคนรูสึกวาหากเอาหุนสวนคนใด

คนหนึ่งออกไป จะทําใหเครือขายลมลงไปได และการพึ่งพิงอิงรวมกันนี้ จะสงผลทําใหสมาชิกตองมีการ

ปฏิสัมพันธระหวางกันโดยอัตโนมัติ 

7. การปฏิสัมพันธเชิงแลกเปล่ียน (Interaction) หากสมาชิกในเครือขายไมมีการปฏิสัมพันธกันแลวก็

ไมมีทางท่ีจะเกิดความรวมมือกันได และจะไมเกิดเครือขายความรวมมืออยางแทจริง หากสมาชิกในเครือขาย

ตองทํากิจกรรมรวมกันเองใหเกิดการปฏิสัมพันธระหวางสมาชิกดวยกัน เชน การติดตอกันผานการเขียนหรือ

การพบปะพูดคุย การแลกเปล่ียนความคิดเห็นซึ่งกันและกัน หรือมีกิจกรรมประชุมสัมมนารวมกัน เปนตน ซึ่ง

ผลการปฏิสัมพันธนี้ตองกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงในเครือขายตามมาดวย ปฏิสัมพันธดังกลาวจะเปนลักษณะ

ความสัมพันธเชิงแลกเปล่ียนระหวางกันมิใชปฏิสัมพันธฝายเดียว ยิ่งสมาชิกมีการปฏิสัมพันธกันมากเทาใดก็จะ

ยิ่งเกิดความผูกพันภายในระหวางกันมากข้ึนเทานั้น ชวยใหเกิดการเช่ือมโยงในระดับท่ีแนนแฟนมากยิ่งข้ึน 

นอกจากนี้การปฏิสัมพันธยังชวยใหเกิดการเรียนรูระหวางกันมากข้ึน อันจะชวยใหเครือขายเขมแข็งยิ่งข้ึน 

สาเหตุของการมีเครือขาย 

ภคพนธ ศาลาทอง (2552) ไดกลาวถึงสาเหตุของการมีเครือขาย ดังนี้ 

1. ตองการความชํานาญเฉพาะดานการแกไขปญหา ความชํานาญเฉพาะดานของบุคคลหรือองคกร

จะชวยใหมองเห็นปญหาไดชัดเจน 

2. ตองการแลกเปล่ียนเรียนรูประสบการณการทํางาน 

3. ตองการมีเพื่อนหรือกลุมในการทํางาน 

4. ตองการทรัพยากรในการทํางาน 

5. ตองการรับภาระความเส่ียงในการทํากิจกรรมรวมกัน 

6. ตองการประหยัดเนื่องจากการแบงปนงานกันทําลดความซ้ําซอนในการทํางาน 

เปาหมายของการสรางเครือขาย 

อภิญญา เวชยชัย (2547) ไดกลาวถึงเปาหมายของการสรางเครือขายไว ดังนี ้

1. เพื่อขยายวงความสัมพันธใหกวางขวางข้ึน นําไปสูการขยายกิจกรรมขยายความชวยเหลือเกื้อกูลท่ี

มีตอกัน ตลอดจนพัฒนาศักยภาพของแตละองคกรใหแสดงบทบาทท้ัง “ผูให” และ “ผูรับ” 

2. เพื่อสรางกระบวนการเรียนรูแลกเปล่ียนประสบการณซึ่งกัน ผานทางการติดตอกันโดยตรงระหวาง

บุคคลหรือกลุมตางๆ ท่ีเขารวมในเครือขาย 

3. เพื่อเปนการแลกเปล่ียนผลประโยชนทางวัตถุแกกัน และยังเปนการแบงปนทรัพยากรใหแกกลุมท่ี

ดอยโอกาสกวา 

4. เพื่อประโยชนในการรวบรวมและเผยแพรขาวสารขอมูลระหวางองคกร 

5. เพื่อเปนแหลงสําหรับการทํางานสนับสนุนตางๆ เปดชองใหสมาชิกสามารถเขาถึงเรื่องนั้นๆ ไดใน

ทุกแงมุมเพื่อจะเอาไปปฏิบัติเปนกิจกรรมตางๆ ของตนเองและยัง ทําใหเกิดการรวมหมู ท่ีมีพลังอิทธิพล

มากกวาองคกรแตละองคกรอยางมากมาย 
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6. เปนเวทีสําหรับปฏิบัติงานรวมในพื้นท่ี 

7. เพื่อนําไปสูการสรางแหลงสะสมทุน เพื่อการพึ่งตนเองในดานตางๆ ในอนาคต 

8. เพื่อเปนการรวมตัวกันนําประเด็นปญหารองเรียนสูหนวยงานท่ีเกี่ยวของนําไปสูการเสนอหรือ

ผลักดันนโยบายท่ีเหมาะสมมากกวาเดิม 

ข้ันตอนการสรางเครือขาย 

บัณฑร ออนคํา (2541) ไดจําแนกกระบวนการสรางเครือขายออกเปนข้ันตอนตางๆ ไดดังนี้ 

1. ข้ันการตระหนักถึงความจําเปนในการสรางเครือขาย (Relization) เปนข้ันตอนท่ีผูปฏิบัติงานหรือ

ฝายจัดการตระหนักถึงความจําเปนในการสรางเครือขาย เพื่อท่ีจะทํางานใหบรรลุเปาหมายรวมท้ังพิจารณา

องคกรตางๆ ท่ีเห็นวาเหมาะสมเขาเปนเครือขายในการทํางาน คําถามท่ีสําคัญท่ีจะเกิดข้ึนในข้ันตอนนี้ก็คือ 

• จะเขารวมเปนเครือขายกับองคกรใด 

• จะไดรับผลประโยชนหรือจะตองสละประโยชนดานใดบางในการเขารวมเปนเครือขาย 

• ระยะเวลาในการเขารวมเปนเครือขายจะนานเทาใด 

 คําตอบสําหรับคําถามบางคําถาม อาจจะมีการเปล่ียนแปลงเมื่อการทํางานผานไปไดระยะหนึ่ง 

2. ข้ันตอนการติดตอกับองคกรท่ีจะเปนสมาชิกหรือภาคีเครือขาย (Courtship) หลังจากท่ีไดตัดสินใจ

ในองคกรท่ีเห็นวาเหมาะสมในการเขารวมเปนเครือขาย ก็จะเปนข้ันตอนของการติดตอสัมพันธเพื่อชักชวนให

เขารวมเปนเครือขายในการทํางาน โดยการรวมเปนเครือขาย จะเกิดข้ึนเมื่อองคกรมีความตองการเหมือนกัน 

และตองการกระทํากิจกรรมท่ีตอบสนองความตองการเหมือนกัน ดังนั้น จะตองสรางความคุนเคยและการ

ยอมรับรวมท้ังความไววางใจระหวางกันเปนข้ันตอนของการปลูกจิตสํานึก โดยการใหขอมูลแลกเปล่ียนขอมูล 

และหวานลอมใหอยากแกปญหารวมกันอาจเรียกข้ันตอนนี้วาเปนข้ันตอนการเตรียมกลุมหรือเตรียมเครือขาย 

(Pre group)  

3. ข้ันตอนการสรางพันธกรณีรวมกัน (Commitment) เปนข้ันตอนของการสรางความผูกพันรวมกัน 

ซึ่งหมายถึงการตกลงในความสัมพันธตอกัน ในข้ันตอนนี้องคกรเขาสูการตกลงท่ีจะทํางานรวมกัน ซึ่งในการท่ี

จะทํากิจกรรมรวมกันเพื่อตอบสนองความตองการหรือแกปญหากลุมองคกรจะตองมีความรูเพียงพอท่ีจะทํา

กิจกรรมได ดังนั้น จึงตองเสริมความรูท่ีจําเปน ซึ่งอาจกระทําได โดยแลกเปล่ียนความรูภายในกลุมหรือ

แลกเปล่ียนกับองคกรนอกกลุม เชน ศึกษาดูงาน เชิญวิทยากรมาถายทอดเพิ่มพูนความรู เปนตน อาจเรียก

ข้ันตอนนี้วา กลุมศึกษาเรียนรู (Learning group) หากพิจารณาประเด็นระดับการสรางเครือขายก็เปนข้ันตอน

ของ informal cooperation 

4. ข้ันตอนการพัฒนาความสัมพันธ (Building) เปนข้ันตอนท่ีการสรางเครือขายปรากฏผลงานเปน

รูปธรรม เปนข้ันตอนของการเริ่มทํากิจกรรมโดยใชทรัพยากรรวมกัน ขณะเดียวกันมีการตกลงกันในเรื่องการ

บริหารจัดการกลุม ซึ่งเริ่มตนดวยการกําหนดวัตถุประสงคของกลุม กําหนดกิจกรรมจัดวางขอตกลงในการ

ทํางาน กําหนดบทบาทของสมาชิก รวมท้ังสิทธิและหนาท่ีของหัวหนากลุม เปนตน ข้ันตอนนี้อาจเรียกไดวา 

ข้ันกลุมกิจกรรม (Action group) หากพิจารณาในประเด็นระดับการสรางเครือขาย ก็เรียกวา เปนระดับ 

Formal Agreement 
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ในขณะท่ีเครือขายเริ่มพัฒนาเปนข้ันตอนตามลําดับนี้ ภายในแตละองคกรสมาชิกเอง ตองมีการปรับ

กระบวนการทํางานเพื่อใหเอื้ออํานวยตอประโยชนของเครือขายเชนกัน อยางไรก็ตามแตละองคกรก็ยังคง

ความเปนเอกเทศของตนไวได 

5. หลังจากข้ันตอนการพัฒนาความสัมพันธจนนําไปสูการทํากิจกรรมรวมกันแลว เมื่อผลงานปรากฏ

ชัด องคกรเครือขายรูสึกวาตนไดรับประโยชนจากการเขาเปนเครือขาย ความสัมพันธของเครือขายจะแนน

แฟนข้ึนพรอมกับการเรียนรูรวมกัน การเรียนรูรวมกัน นอกจากจะเปนประโยชนตอการทํางานของฝาย

ปฏิบัติการแลว ยังเปนประโยชนตอการสรางความสัมพันธดวยความสัมพันธท่ีแนนแฟนอาจนําไปสูการ

ขยายตัว ซึ่งมิติในการขยายอาจมีไดใน 2 มิติ คือ อาจปรากฏในรูปของการขยายวัตถุประสงค ขยายกิจกรรม 

(เครือขายกิจกรรม) หรือการขยายแนวคิด ขยายพื้นท่ี และขยายพันธมิตร (เครือขายพื้นท่ี) 

ในดานระดับการสรางเครือขาย ข้ันตอนนี้อาจอยูในระดับการเขา “ลงทุน” ในองคกรใหม (Minority 

Investment) และการจัดต้ังองคกรใหมรวมกัน (Joint Venture)  

จากกระบวนการสรางเครือขาย จะเห็นไดวา ความสําเร็จของเครือขายข้ึนอยูกับปจจัยหลายประการ 

ต้ังแตความเหมาะสมขององคกรท่ีมารวมเปนเครือขาย การบริหารจัดการเครือขายรวมไปถึงคุณภาพของ

บุคลากรท่ีทํางานอยูในเครือขายดวย 

การบริหารจัดการเครือขาย 

ในการใชเครือขายเปนกลยุทธในการทํางาน ภาระสําคัญมิไดอยูท่ีการ “สราง” เครือขายเทานั้น แตยัง

หมายถึงการ “ทํานุบํารุงรักษา” เครือขายดวยการบริหารจัดการอยางมีประสิทธิผล ใหเกิดการบรรลุตาม

เปาหมาย ตลอดจนการพัฒนาเครือขายใหกาวไปสูการทํางานในระดับกวางข้ึนดวย 

Baderacco (1998) เสนอวา จุดเริ่มตนในการท่ีจะเขาใจการบริหารจัดการเครือขายก็คือ การ

ตรวจสอบปจจัยท่ีสนับสนุนหรือเปนอุปสรรคตอการไดมาซึ่งประสิทธิผลของเครือขาย เชน การส่ือขอความ

และการสรางความรูในการทํางานภายในองคการท่ัวไปซึ่งปจจัยเหลานี้จะมิไดเช่ือมตอกันในลักษณะสูตรสําเร็จ 

และปจจัยเหลานี้มีความสําคัญหรือมีน้ําหนักไมเทากันในแตละสถานการณ ปจจัยเหลานี้ไดแก  

• ความชัดเจนในเปาหมายของเครือขาย 

• แรงจูงใจท่ีจะสรางและแบงปนความรูในการทํางาน 

• การมีทรัพยากรตางๆ อยางเพียงพอซึ่งหมายรวมถึงการมีทรัพยากรท่ีมีคุณภาพดวย 

• การมีผูนําท่ีใหความสําคัญตอความสําเร็จของเครือขาย 

• การทํางานเปนทีมและการมีความผูกพันตอความสําเร็จของเครือขายในทุกระดับองคกรท่ีเปน

เครือขาย 

• การสนับสนุนระหวางกัน รวมท้ังความพรอมท่ีจะทดลองลมเหลว ประสบความสําเร็จรวมกัน 

• ความไววางใจซึ่งกันและกัน 

เครือขายเปนองคกรประเภทหนึ่ง เครือขายจะบรรลุเปาหมายของการจัดต้ังไดตองอาศัยการบริหาร

จัดการท่ีดี หากถามวาจะบริหารจัดการเครือขายอยางไร ใหเครือขายบรรลุเปาหมายในการทํางาน ก็จะตอง
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พิจารณาถึงการมีสวนรวมอยางจริงจังขององคกรสมาชิก ปญหาในการทํางานเครือขาย เกณฑท่ีจะใชวัด

ประสิทธิผลของเครือขาย เปนตน 

ปญหาในการดําเนินการภายใน นอกเหนือจากความแตกตางในดานวัฒนธรรมในการทํางานระหวาง

เครือขาย ความแตกตางท้ังในดานบุคลิกภาพ ความรูความสามารถระหวางบุคคลท่ีมารวมเปนเครือขายแลว 

การเขามารวมอยางเต็มท่ีหรือไมนั้น ก็เปนส่ิงพึงตระหนักถึง รวมไปถึงความสามารถในการประสานงาน ซึ่ง

เปนหัวใจสําคัญในการทํางานเครือขาย และความชัดเจนในกระบวนการทํางานอีกดวย 

การประเมินประสิทธิผลของเครือขาย ท้ังการประเมินประสิทธิผลขององคกรจากระดับของการบรรลุ

เปาหมาย การประเมินประสิทธิผลขององคกรจากความสามารถในการจัดหาทรัพยากรท่ีจําเปน การประเมิน

ประสิทธิผลขององคกรจากการกระบวนการในการทํางาน และการประเมินประสิทธิผลจากความพอใจของผูมี

สวนไดสวนเสียสําคัญ 

การบริหารจัดการเครือขาย หลักการสําคัญในการบริหาร คือ ความเขาใจในเรื่องตางๆ ท้ังเรื่องของ

เปาหมายขององคกร โครงสราง กระบวนการทํางาน ซึ่งหมายความรวมถึงการประสานงาน การติดตอส่ือการ 

การตัดสินใจ ภาวะผูนํา ความเขาใจเรื่องพฤติกรรมของบุคคล ฯลฯ และในการทํางานเครือขายใหไดผลดีนั้น 

จําเปนตองมีองคกรประสานงานซึ่งอาจเรียกวา “แมขาย” ก็ได ซึ่งในการประสานงานจําเปนตองเขาใจถึง

บทบาทหนาท่ีและคุณสมบัติขององคกรท่ีทําหนาท่ีประสานงานและองคกรเครือขายท่ีเปนสมาชิกดวย 

องคประกอบความสําเร็จในการทํางานแบบเครือขาย ส่ิงสําคัญตอความสําเร็จในการทํางานเครือขาย 

ไดแก การมีพันธะสัญญาท่ีหนักแนนระหวางกัน การพัฒนา อยูตลอดเวลา การมีพันธะกรณีระยะยาว การ

เสริมพลัง การสรางคานิยมรวมกันและภาวะผูนํา 

ประโยชนของการมีเครือขาย 

1. เครือขายเปนแหลงรวบรวมและเผยแพรขาวสารขอมูลไปมาระหวางแหลงขอมูลตางๆ 

2. เปนแหลงสรางกระบวนการเรียนรูและแลกเปล่ียนประสบการณซึ่งกันและกัน โดยผานการติดตอ

โดยตรงระหวางบุคคลหรือองคกรตางๆ ท่ีเขารวมเปนเครือขาย 

3. เปนการใชทรัพยากรใหเกิดประโยชนสูงสุดและลดความซับซอนในระบบงานเครือขาย 

4. เปนกลยุทธในการเสริมสรางความเขมแข็งองคกรดวยการเขารวมทํางาน 
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บทท่ี 3 

วิธีการดําเนินงาน  

 

 การดําเนินงานใน ระยะท่ี 1 และ ระยะท่ี 2 เปนการคนหานักวิชาการท่ีสนใจและเติมเต็มความรู

และกระบวนการทํางานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต โดยการดําเนินงานแบงออกเปน 2 ชวง คือ 

ชวงกอนการเซนตสัญญาโครงการวิจัย (มกราคม – มีนาคม 2552) และชวงหลังเซนตสัญญาโครงการวิจัย 

(เมษายน 2552 – พฤษภาคม 2553) ซึ่งมีการดําเนินงานตามรายกิจกรรม ดังนี้ 

1. ทบทวนเอกสารและสํารวจขอมูลเกี่ยวกับกลุมนักวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรม และ/หรือผูท่ี

เกี่ยวของ 

2. วิเคราะหและกําหนดกลุมเปาหมาย 

3. การสรางความเขาใจงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤติ 

4. เรียนรูดูงานโครงการวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาในพื้นท่ี 

5. การประชุมเชิงปฏิบัติการ “องคความรูสําคัญในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม” 

และศึกษาพื้นท่ีทดลองปฏิบัติการ โดยการเติมเต็มความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ินแก

นักวิชาการในการทํางานดังนี้ 

• ความรูในการสรางและพัฒนาระบบตัวเขียน 

• ความรูในการสรางส่ือการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ิน 

• ความรูเรื่องกระบวนการทํางานในการนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียน 

• ความรูเรื่องเทคนิคการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับครูภูมิปญญาภาษาทองถ่ิน 

 

3.1 ทบทวนเอกสารและสํารวจขอมูลเก่ียวกับกลุมนักวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรมและ/หรือผูท่ี

เก่ียวของ 

ผูวิจัยไดทําการทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของถึงแนวคิดเรื่องการรวมกลุมและเครือขาย

และสํารวจขอมูลนักวิชาการทางดานภาษาและวัฒนธรรม โดยการคนหารายช่ือจากทะเบียนบุคลากรของ

สถาบันการศึกษาตางๆ ท่ีมีการเรียนการสอนดานภาษาและวัฒนธรรม ทําใหไดขอมูล ช่ือ ท่ีอยูท่ีสามารถ

ติดตอได เบอรโทรศัพท และ อีเมลลของนักวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรม และ/หรือผูท่ีเกี่ยวของ จํานวน 

37 คน จําแนกเปนภาคกลาง จํานวน 7 คน, ภาคเหนือ จํานวน 11 คน, ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จํานวน 

15 คน และประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว จํานวน 4 คน (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) 
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3.2 วิเคราะหและกําหนดกลุมเปาหมาย 

 เมื่อไดรูจักกับนักวิชาการท่ีทํางานเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ ท้ังทางดานภาษาและวัฒนธรรมและ

การศึกษา จากการไปเขารวมในเวทีประชุมตางๆแลว จึงไดจัดประชุมเพื่อประเมินสถานการณของ

กลุมเปาหมายและคัดเลือกกลุมเปาหมายโดย  

1. เปนนักวิชาการจากสถาบันการศึกษาและ/หรือองคกรภาครัฐท่ีอยูในพื้นท่ีทํางานของศูนย

ประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ เชน มหาวิทยาลัยหรือสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา 

2. เปนนักวิชาการจากสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาท่ีไมไดเปนมหาวิทยาลัยแหงการวิจัย 

มหาวิทยาลัยท่ีคาดหวังไดแก มหาวิทยาลัยราชภัฎรําไพพรรณี จังหวัดจันทบุรี, มหาวิทยาลัยราชภัฎ

เชียงใหม จังหวัดเชียงใหม และมหาวิทยาลัยมหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม เปนกลุมเปาหมายหลัก

สําหรับการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

3.3 การสรางความเขาใจงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤติ  

ผูวิจัยสรางความเขาใจงานศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตโดยการเขารวม

ประชุมในเวทีตางๆ เพื่อทําความรูจักกับนักวิชาการและสังเกตความสนใจของนักวิชาการดังกลาว โดยการ

เขารวมเวทีการประชุม ดังนี้ 
 

วันท่ี 10 กุมภาพันธ 2552  

 ผูวิจัย บุคลากรศูนยฯ และคณะทํางานโครงการทวิภาษาจาก 3 จังหวัดชายแดนภาคใต แลกเปล่ียน

ประสบการณการทํางานดานการศึกษา อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับนักวิชาการ

คณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหมและนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยแมโจ 
  

วันท่ี 23 กุมภาพันธ 2552 

 ผูวิจัยและบุคลากรจากสกว.ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ิน แลกเปล่ียนเรียนรูกับนักวิจัยและนักวิชาการท่ี

คณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยแหงชาติลาว ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
 

วันท่ี 21 มีนาคม 2552 

 เขารวมเวทีเสวนาหองยอยการศึกษา ในงาน 10 ป สกว.ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ิน ชาวบานวิจัย....

รากฐานใหมของสังคม พลัง คุณคา และความสุข ณ คอนเวนช่ันฮอลล อิมแพคเมืองทองธานี กรุงเทพฯ ทํา

ใหไดมีโอกาสในการสรางความเขาใจเรื่องการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในบริบท

ของงานวิจัยเพื่อทองถ่ินตอผูเขารวมเวทีเสวนา 
 

วันท่ี 25 กุมภาพันธ 2552 

 เขารวมประชุมนานาชาติ จัดโดย SEAMEO และไดพบกับดร.สมแสง ไชยวงศ และคุณบัวผัน รัฐ

ธิดา นักภาษาศาสตรและนักการศึกษาจากประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ่งมานําเสนอ

ผลงานวิจัยเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุขมุ จึงทําใหมีโอกาสแลกเปล่ียนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา 
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วัฒนธรรม และการศึกษาของกลุมชาติพันธุในประเทศลาว และยังมีการนัดหมายเพื่อการทํางานรวมกัน

ตอไป 
 

วันท่ี 28 เมษายน 2552, 19 พฤษภาคม 2552 

 สืบเนื่องจากผูวิจัย บุคลากรศูนยฯ และคณะทํางานโครงการทวิภาษาจาก 3 จังหวัดชายแดนภาคใต 

ไดแลกเปล่ียนประสบการณการทํางานดานการศึกษา อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

กับนักวิชาการคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในวันท่ี 10 กุมภาพันธ 2553 ประจวบกับ ผศ.ดร.นง

เยาว เนาวรัตน อาจารยคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม มีแนวคิดจะพัฒนาหลักสูตรใหม จึงไดมี

โอกาสในการพบปะและแลกเปล่ียนความคิดเห็นกันอีกครั้ง  
 

วันท่ี 27 มิถุนายน 2552 

 ผูวิจัยเขารวมในเวทีประชุมของคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม เพื่อทําความรูจักและ

แลกเปล่ียนแนวคิดและความรูเรื่องภาษาและการจัดการศึกษาสําหรับเด็กกลุมชาติพันธุ  
 

วันท่ี 14 – 16 กันยายน 2552 

 ผูวิจัยไดเขาประชุมเรื่อง การพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนภาษาไทย โดยนําภาษาทองถ่ินรวม

จัดการเรียนรู ภายใตโครงการสรางจิตสํานึกความเปนไทยเพื่อพัฒนาเด็กไทยอยางยั่งยืน รวมกับ สํานัก

วิชาการและมาตรฐานการศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ  ท่ีโรงเรียนเชียงใหมออคิด ในการนี้ทําใหผูวิจัยไดรูจัก

กับผูอํานวยการเขตพื้นท่ีการศึกษา ศึกษานิเทศก  
 

วันท่ี 30  กันยายน 2552 

 ผูวิจัยไดมีโอกาสพบปะและพูดคุยกับ ผศ.เยี่ยมลักษณ อุดาการ คณบดีคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงใหม และผศ.ดร. ชูพักตร สุทธิสา จากคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม พรอมท้ังไดกลาวถึงโครงการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการ ประเด็นภาษา

และวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตท่ีกําลังดําเนินการ อาจารยท้ังสองทานก็รับท่ีจะเปนผูประสานงานกับคณาจารย

ในมหาวิทยาลัยของทานท่ีสนใจให และเสนอเปนเจาภาพสถานท่ีในการจัดประชุมแลกเปล่ียนดวย 

 ในการแสวงหาเครือขาย นอกจากในประเทศแลว ผูวิจัยยังแสวงหาเครือขายในแวดวงนักวิชาการท่ี

ทํางานอยูในประเทศเพื่อนบาน เพื่อเช่ือมรอยความไมตรี และแลกเปล่ียนแนวคิดและแนวทางในการทํางาน

รวมกันเพื่อขยายความรูท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตมีอยู  

 จากการเขารวมประชุมในเวทีตางๆ ผูวิจัยไดรูจักกับนักวิชาการทางดานภาษาและวัฒนธรรมจาก

มหาวิทยาลัยและศึกษานิเทศกซึ่งเปนนักวิชาการทางการศึกษาท่ีทํางานดานการจัดการเรียนการสอนสําหรับ

เด็กกลุมชาติพันธุในพื้นท่ีตางๆ ทําใหไดมีโอกาสในการแลกเปล่ียนความรู ความสนใจรวมกับนักวิชาการใน

พื้นท่ี ในการนี้ไดเริ่มมองเห็นนักวิชาการท่ีสนใจงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมบางแลวและไดมีการติดตอกัน

อยางไมเปนทางการเพื่อสรางความรูจักกันใหมากข้ึน 
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 จากนั้นผูวิจัยจึงไดจัดเวทีเครือขายนักวิชาการเพื่อการทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญา 

ทองถ่ิน จํานวน 2 ครั้ง คือ  

ครั้งท่ี 1 จัดท่ีคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม 

ในวันท่ี 13 พฤศจิกายน 2552 มีนักวิชาการเขารวมจํานวน 35 คน  

ครั้งท่ี 2 จัดท่ีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม จังหวัดเชียงใหม ในวันท่ี 16 พฤศจิกายน 2552 มี

นักวิชาการเขารวมจํานวน 34 คน 

 โดยมีวัตถุประสงคในการจัดเวที คือ  

1. เพื่อนําเสนอกระบวนการและความรูในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน

ของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตตอนักวิชาการในพื้นท่ี 

2. เพื่อแสวงหาหนทางในการสรางเครอืขายทางวิชาการในการรวมมือเพื่อรักษาความหลากหลาย

ทางภาษา การฟนฟูภาษา ตลอดจนการพัฒนาและวางแผนทางภาษา 

3. เพื่อนําเสนอผลงานวิจัยเพื่อทองถ่ินตอนักวิชาการในพื้นท่ีในการทํางานเพื่อยกระดับความรูท่ีได

จากการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินของกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตอไป  

4. เพื่อหาแนวทางในการสรางและพัฒนากลไกการทํางานเพื่อการติดตามและหนุนเสริมทีมวิจัย

รวมกับนักวิชาการในพื้นท่ีตอไป 

จากการจัดเวทีท้ัง 2 ครั้งนี้ ทําใหนักวิชาการในพื้นท่ีเกิดความต่ืนตัว ตระหนัก และใหความสําคัญ

กับภาษาทองถ่ินมากข้ึน และไดเขาใจในกระบวนการและความรูในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและภูมิ

ปญญาทองถ่ินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต นอกจากนี้แลวยังไดนักวิชาการท่ี

สนใจเรียนรูงานฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

ในพื้นท่ีภาคอีสานจํานวน 8 คน และพื้นท่ีภาคเหนือ จํานวน 5 คน โดยมีแนวทางการทํางานรวมกัน ดังนี้ 

1. นักวิชาการลงพื้นท่ีเรียนรูกระบวนการทํางานรวมกันกับทางศูนยฯ 

2. ศูนยฯ เปนพี่เล้ียงในการพัฒนาเอกสารโครงการวิจัยของนักวิชาการใหสอดคลองกับโครงการวิจัย

เพื่อทองถ่ินของกลุมชาติพันธุท่ีศูนยฯดูแลอยู เพื่อจะไดเขามารวมหนุนเสริมการทํางานวิจัยเพื่อ

ทองถ่ินท่ีมีอยูในพื้นท่ีและเปนการยกระดับความรูท่ีไดจากการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินของชุมชน

กลุมชาติพันธุ 

3. ศูนยฯ จัดอบรมเชิงปฏิบัติการกระบวนการฟนฟูภาษาทองถ่ินใหนักวิชาการสําหรับการทํางานตอใน

พื้นท่ี 
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เวทีเครือขายนักวิชาการเพื่อการทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

 

   
เวทีเครือขายนักวิชาการเพื่อการทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินภาคเหนือ 

 

นอกจากนี้แลวยังไดจัดรวมกับสํานักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สํานักงานคณะกรรมการ

การศึกษาข้ันพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ จัดประชุมปฏิบัติการ การพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอน

ภาษาไทยโดยนําภาษาทองถ่ินรวมจัดการเรียนรูภายใตโครงการสรางจิตสํานึกความเปนไทยเพื่อพัฒนา

เด็กไทยอยางยั่งยืน ในวันท่ี ๑๘ – ๒๐ ธันวาคม ๒๕๕๒ ณ   โรงแรมเฟสท ประตูน้ํา เขตราชเทวี 

กรุงเทพมหานคร ในการนี้ผูวิจัยและคณะทํางานจากศูนยฯ ไดเปนวิทยากรในการสรางความรูความเขาใจ

เรื่องทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน รวมท้ังการจัดการเรียนการสอนท่ีเหมาะสมสําหรับ

เด็กกลุมชาติพันธุ 

จากเวทีประชุมครั้งนี้ ทําใหรูจักนักวิชาการเพิ่มมากข้ึนโดยเฉพาะศึกษานิเทศก ท่ีทํางานเกาะติดกับ

พื้นท่ี ศึกษานิเทศกไดเขาใจกระบวนการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินและมองเห็นแนวทางการจัดการ

เรียนการสอนสําหรับเด็กกลุมชาติพันธุท่ีเหมาะสมกับสภาพบริบทของแตละพื้นท่ี เมื่อศึกษานิเทศกมีความรู

ความเขาใจ และความสนใจ ก็สามารถนําความรูนี้ไปปรับใชในพื้นท่ีท่ีรับผิดชอบได หลังจากท่ีรูจักกัน ผูวิจัย

จึงไดเชิญชวนศึกษานิเทศกท่ีสนใจกระบวนการทํางานเพื่ออนุรักษและฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินเขา
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รวมเปนเครือขาย ไดแก ศึกษานิเทศก จากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษานานเขต 2 แมฮองสอนเขต 2 

สุรินทร เขต 3 จันทบุรี เขต 2 

 

3.4 เรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ 

 ผูวิจัยไดพานักวิชาการท่ีสนใจงานฟนฟูภาษาทองถ่ิน ลงพื้นท่ีเรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน

ประเด็นภาษาฯ จํานวน 4 พื้นท่ี คือ พื้นท่ีกลุมชาติพันธุแสก จังหวัดนครพนม กลุมชาติพันธุเลอเวือะ บาน

ปาแป, กลุมชาติพันธุจีนยูนนาน จังหวัดเชียงใหม และกลุมอึมป จังหวัดแพร ท้ังนี้เพื่อใหนักวิชาการไดเห็น

กระบวนการทํางานของศูนยฯ และไดแนวทางหรือประเด็นท่ีจะทําโครงการวิจัยตอยอด ซึ่งมีรายละเอียด

การดําเนินงาน ดังนี้ 

 

3.4.1 ลงพื้นท่ีกลุมชาติพันธุแสก จังหวัดนครพนม 

วันท่ี 26 ธันวาคม 2552 

ฝายพี่เล้ียงงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ พรอมดวย นักวิชาการจากภาควิชาภาษาไทยและ

ภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ลงพื้นท่ีพัฒนาโครงการวิจัย

เพื่อทองถ่ินของกลุมชาติพันธุแสก   บานบะหวา ตําบลทาเรือ อําเภอนาหวา จังหวัดนครพนม 

ภาษาแสกจัดอยูในตระกูลภาษาไท-กะได ปจจุบันพบวา คนกลุมนี้สวนใหญเมื่อติดตอกับภายนอก

จะใชภาษาลาวเปนหลัก จะใชภาษาแสกในเฉพาะกลุมของตนเทานั้นและนอกจากนี้ยังใชภาษาอื่นปะปนอยู 

เชน ภาษาลาว และภาษาเวียดนาม นักวิชาการจัดภาษาแสกเปนภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญลําดับท่ี 15 

ในประเทศไทย ดังนั้นจึงตองเรงทําการอนุรักษและฟนฟูภาษานี้ไว 

ท่ีบานบะหวา ถือเปนหมูบานท่ียังสามารถใชภาษาแสกไดดีท่ีสุดในบรรดา 4 หมูบาน คือ ยังคงมี

การใชคําศัพทเกาๆอยูและยังมีการใชภาษาแสกในชุมชนคอนขางดี แตภาษาแสกไมมีระบบตัวเขียน ชาว

แสกบานบะหวามีความตองการพัฒนาระบบตัวเขียนและเก็บบันทึกรวบรวมคําศัพทภาษาแสกไว ศูนยฯจึง

ไดลงพื้นท่ีเพื่อพัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินของกลุมชาติพันธุแสก ในการนี้จึงไดนัดหมายอ.ศรินยา จิต

บรรจง ผูซึ่งสนใจในภาษาแสกและไดเคยมาทําวิทยานิพนธเกี่ยวกับภาษาแสกในบานบะหวาแหงนี้ ลงพื้นท่ี

เพื่อใหเห็นกระบวนการทํางานของศูนยฯต้ังแตเริ่มพัฒนาโครงการ ตลอดจนไดแนวทางหรือประเด็นท่ีจะทํา

โครงการวิจัยตอยอด เพื่อจะไดมีเนื้อหาขอมูลเบ้ืองตน สําหรับการเขียนขอเสนอโครงการ 
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นักวิชาการจากมหาวิทยาลัยมหาสารคามเขารวมในเวทีพัฒนาโครงการ 

 

  
แลกเปล่ียนประสบการณการไปเก็บขอมูลภาษาแสกท่ีประเทศสปป.ลาว 

 

จากการลงพื้นท่ีครั้งนี้ทําใหนักวิชาการไดเห็นกระบวนการทํางานรวมกับชาวบานมากข้ึนและไดเห็น

ภาพการทํางานฟนฟูภาษาในบริบทตางๆ ผานทางวีดิทัศนท่ีนําเสนอ ทําใหไดแนวทางเบ้ืองตนสําหรับการไป

พัฒนาโครงการวิจัย คือ การทําพจนานุกรมภาษาแสก ท่ีเปนการยกระดับจากงานวิจัยของชาวบาน 

 

3.4.2 ลงพื้นท่ีชุมชนเลอเวือะ บานปาแป อําเภอแมสะเรียง จังหวัดแมฮองสอน 

วันท่ี 8 - 9 มกราคม 2553 

 ผูวิจัยและฝายพี่เล้ียงงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ ไดลงพื้นท่ีชุมชนเลอเวือะบานปาแป เพื่อ

พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชาวเลอเวือะ โดยโครงการท่ีจะพัฒนาใหมนี้เปน

โครงการตอยอดจากโครงการท่ีแลว ซึ่งจะทําเกี่ยวกับการจัดการศึกษาสําหรับเด็กกลุมชาติพันธุเลอเวือะ ใน

การนี้ผูวิจัยจึงไดเชิญศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาแมฮองสอนเขต 2 ซึ่งเปนศึกษานิเทศก

ดูแลพื้นท่ีโรงเรียนบานปาแป รวมลงพื้นท่ีในครั้งนี้ดวย จากการลงพื้นท่ีพัฒนาโครงการครั้งนี้ ทําให

ศึกษานิเทศกไดรูจักกับชุมชนเลอเวือะ ตลอดจนไดรูจักกับแนวคิดการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
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ศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาแมฮองสอนเขต 2 ลงพื้นท่ีพัฒนาโครงการวิจัยรวมกบัผูวิจัย 

 

3.4.3 ลงพื้นท่ีชุมชนจีนยูนนาน บานใหมหนองบัว จังหวัดเชียงใหม 

วันท่ี 11 มกราคม 2553 

 ในวันนี้โครงการวิจัย “ศึกษาแนวทางพัฒนาทักษะภาษาไทยของนักเรียนเช้ือสายจีนยูนนานใน

ระดับช้ันปฐมวัย ร.ร.บานใหมหนองบัว ต.หนองบัว อ.ไชยปราการ จ.เชียงใหม” ซึ่งเปนโครงการวิจัยท่ีอยูใน

การดูแลของศูนยประสานงานฯ ประเด็นภาษา ไดจัดเวทีช้ีแจงการทํางานในชุมชนและสรางความเขาใจเรื่อง

การพัฒนาส่ือสําหรับเด็กจีนยูนนานในระดับช้ันปฐมวัย  

คณะทํางานศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาฯ จึงไดลงพื้นท่ีเพื่อเขารวมในเวทีดังกลาวและรวมวาง

แผนการพัฒนาส่ือสําหรับเด็กจีนยูนนานในระดับช้ันปฐมวัย ในการนี้จึงไดเชิญนักวิชาการจากมหาวิทยาลัย

และศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา รวมจํานวน 5 คน ไดแก ผศ.ดร.สิทธิชัย สาเอี่ยม, 

อาจารยสลิลา  พันชนะ และอาจารยกรุณา กลจักร จากมหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม นายมนตรี ดอกแกว 

จากสพท.สุรินทร เขต 3 และนางสาวนพเกา ตุลานนท จาก สพท.แมฮองสอนเขต 2 เขารวมในกิจกรรมครั้ง

นี้ดวย เพื่อใหนักวิชาการไดเห็นสภาพพื้นท่ีจริงและเห็นกระบวนการทํางานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาฯ 

 
นักวิชาการเขารวมกิจกรรมศึกษาสถานการณทางภาษาโดยชุมชนมีสวนรวม 
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เขารวมประชุมและสังเกตการณการวางแผนพัฒนาส่ือสําหรับเด็กจีนยูนนาน 

 

 
พูดคุยแลกเปล่ียนกับคณะครูในโรงเรียนสอนภาษาจีน 

 

 การลงพื้นท่ีครั้งนี้ทําใหคณะนักวิชาการไดรูจักพื้นท่ีทํางานของศูนยฯ ไดเห็นกระบวนการทํางานโดย

ชุมชนมีสวนรวมและการทํางานดานการจัดการศึกษาโดยใชภาษาทองถ่ินเปนส่ือ 

 

3.4.4 ลงพื้นท่ีกลุมชาติพันธุอึมป จังหวัดแพร 

วันท่ี 28 มกราคม 2553 

โครงการวิจัยทองถ่ินของชุมชนดําเนินมาถึงระยะสุดทาย ท่ีจะตองมีการสรุปและเขียนรายงานฉบับ

สมบูรณ ทางพี่เล้ียงจึงลงพื้นท่ีในวันท่ี 28 มกราคม 2553 เพื่อชวยทีมวิจัยสรุปงานและวางแผนการทํางาน

ฟนฟูภาษาอึมปตอไป ในการนี้ ผศ.ดร.สิทธิชัย สาเอี่ยม นักวิชาการภาษาศาสตรผูสนใจและมีความเช่ียวชาญ

ในภาษาอึมปและเคยทําวิทยานิพนธเกี่ยวกับภาษา อึมป พรอมดวยอาจารยสลิลา พันชนะ และอาจารย

กรุณา กลจักร นักวิชาการจากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ไดรวมลงพื้นท่ีเพื่อเรียนรูการทํางานดวย  

กิจกรรมครั้งนี้ทีมวิจัยไดสรุประบบตัวเขียนภาษาอึมปท่ีไดรวมกันสรางข้ึน และมี ผศ.ดร.สิทธิชัย สา

เอี่ยม ชวยตรวจและอธิบายลักษณะเสียงในภาษาอึมปตามหลักวิชาการ กอนท่ีจะเขียนรายงานฉบับสมบูรณ 

จากนั้นระดมความคิดเห็นกัน เรื่องการจัดทําหลักสูตรและแผนการจัดการเรียนการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับ

กลุมชาติพันธุอึมป ในการนี้ทางนักวิชาการท้ัง 3 ทานท่ีมาเขารวมในครั้งนี้ยินดีท่ีจะรวมเปนเครือขายการ
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ทํางานและจะชวยดูแลงานทางดานการจัดการเรียนการสอนภาษาอึมปในระบบโรงเรียน รวมท้ังการขยับ

งานในชุมชน โดยทําโครงการท่ีเปนการกระตุน สรางจิตสํานึกใหกับคนในชุมชนใชภาษาอึมปไดอยางไมเขิน

อาย 

 

 
นักวิชาการจากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมชวยตรวจและอธิบายลักษณะเสียงภาษาอึมป 

 

 
วางแผนการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาอึมปในระยะตอไป 

 

3.5 การประชุมเชิงปฏิบัติการ “องคความรูสําคัญในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม” และ

ศึกษาพื้นท่ีทดลองปฏิบัติการ โดยการเติมเต็มความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ินแก

นักวิชาการในการทํางานดังนี้ 

 ผูวิจัยไดแลกเปล่ียนความรูสําคัญเรื่องการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ินกับนักวิชาการ ในเรื่อง

กระบวนการทํางานในการนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียน, การสรางและพัฒนาระบบตัวเขียน,ความรูใน

การสรางส่ือการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ินและความรูเรื่องเทคนิคการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับครูภูมิ

ปญญาภาษาทองถ่ิน ตามลําดับ ซึ่งมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
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3.5.1 กระบวนการทํางานในการนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียนและเทคนิคการสอนภาษาทองถ่ิน

สําหรับครูภูมิปญญาภาษาทองถ่ิน 

วันท่ี 12 – 13  มกราคม 2553 

 ผูวิจัยเติมความรูชุดกระบวนการทํางานในการนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียน ใหกับทีม

นักวิชาการจากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ไดแก ผศ.ดร.สิทธิชัย สาเอี่ยม, อาจารยสลิลา พันชนะ และ

อาจารยกรุณา กลจักร โดยการเขารวมประชุมเชิงปฏิบัติการเรื่อง “การจัดทําหลักสูตรและแผนการจัดการ

เรียนการสอนภาษาทองถ่ินแบบทวิภาษา” ในวันท่ี 12 – 13 มกราคม 2553 ณ มอนแสนดาว อําเภอไชย

ปราการ จังหวัดเชียงใหม  

 

 
รวมซักถามและแลกเปล่ียนความคิดเห็น 

     
วางแนวทางการพัฒนากลไกเครือขายนักวิชาการเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 
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ถายรูปรวมกับผูเขารวมประชุมท้ังหมด 

 

 จากการเขารวมการประชุมทําใหนักวิชาการไดมีความรูและความเขาใจเรื่องแนวคิดและหลักการ

จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา, การกําหนดตัวบงช้ีและสภาพท่ีพึงประสงค, กระบวนการจัดทําแผนการ

เรียนการสอนท่ีสอดคลองกับประเพณีวัฒนธรรมทองถ่ิน และกลวิธีการสอนแบบตางๆ เชน TPR, ฉากภาพ

วัฒนธรรม เปนตน รวมท้ังไดแนวทางสําหรับท่ีจะไปทํางานหนุนเสริมการจัดการเรียนการสอนภาษาทองถ่ิน

ของกลุมชาติพันธุอึมปตอไป 
 

วันท่ี 8 - 9 กุมภาพันธ 2553 

 ในการเขารวมประชุมปฏบัิติการในครั้งนี้มีโอกาสไดพบกับศึกษานิเทศกท่ีสนใจงานการอนุรักษและ

ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต คือ ศน.ชโลบล ทัศวิล กิจกรรมนี้จัดข้ึนท่ีหองประชุมของสํานักงาน

เขตพื้นท่ีการศึกษาจันทบุรี เขต ๒ ผลท่ีไดนอกจากคณะวิจัยชาวบานไดเรียนรูกระบวนการพัฒนาหลักสูตร

ทองถ่ินโดยมีกลุมชองเปนแกนนําแลว เขตพื้นท่ีการศึกษายังไดรวมเรียนรูกระบวนการอนุรักษและฟนฟู

ภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินรวมกับคณะวิจัย อีกท้ังยังสามารถนํากระบวนการนี้ไปขยายตอกับโรงเรียนอื่น

ได 
 

3.5.2 การสรางระบบตัวเขียนภาษาทองถ่ิน 

วันท่ี 5 – 6 เมษายน  2553 

 เนื่องจากนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยมหาสารคามมีความสนใจในภาษาแสก และโครงการวิจัยเพื่อ

ทองถ่ินของกลุมชาติพันธุแสก เปนโครงการระยะท่ี 1 ท่ีทําเรื่องการพัฒนาระบบตัวเขียน ดังนั้นจึงได

แลกเปล่ียนความรูชุดนี้กันและทดลองปฏิบัติการจริงรวมกับชาวแสกในพื้นท่ีบานบะหวา จังหวัดนครพนม 
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ในวันท่ี 5 เมษายน 2553 จากนั้นไดพาไปดูตัวอยางการสรางเครื่องมือทางภาษาเพื่อการเรียนรูภาษาไทดํา

และการดําเนินกิจกรรมโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินของของกลุมชาติพันธุไทดํา อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ซึ่ง

เปนภาษาในตระกูลไทเชนเดียวกับภาษาแสก จากกิจกรรมครั้งนี้ทําใหอ.ศรินยา ไดมีความรูความเขาใจเรื่อง

กระบวนการสรางระบบตัวเขียนภาษาทองถ่ิน และมองเห็นแนวทางท่ีจะพัฒนาโครงการวิจัยตอยอดจาก

โครงการของชาวบานและมีความมั่นใจในการรวมทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาทองถ่ินมากยิ่งข้ึน พรอมกันนี้ได

รางโครงการวิจัยออกมาในเบ้ืองตนใหผูวิจัยชวยดูและเติมเต็มใหกอนเสนอแหลงทุนตอไป 

 

 
นักวิชาการจากมหาวิทยาลัยมหาสารคามเขารวมในกิจกรรมพัฒนาระบบตัวเขียนภาษาแสก 

 

 จากการเติมความรูสําคัญในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใหกับนักวิชาการท่ีสนใจนี้ 

ทําใหนักวิชาการไดรับความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟูภาษาและสามารถนําความรูท่ีไดนี้ไปใชใหเกิด

ประโยชนกับชุมชนชาติพันธุไดตามความเหมาะสม 

 

3.5.3 ความรูเร่ืองการผลิตสื่อการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ิน 

วันท่ี 25 – 27  เมษายน  2553 

 เม่ือมีการนัดหมายกับชุมชนเพื่อการผลิตส่ือการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ิน ผูวิ จัยได

ประสานงานไปยังสํานักงานการศึกษาจังหวัดนาน เขต ๒ เพื่อเชิญชวนศึกษานิเทศกท่ีเกี่ยวของเขามารวม

เรียนรูกระบวนการทํางาน ตลอดจนใหคําแนะนําเกี่ยวกับหลักสูตรทองถ่ินท่ีพัฒนาโดยโรงเรียนในพื้นท่ี ใน

การนี้ไดมี ศน.อุไร เปยงใจ มารวมแลกเปล่ียนเรียนรูกระบวนการทํางานหลังจากท่ีไดอยูทํางานรวมกัน ทํา

ใหศึกษานิเทศกเห็นแนวทางของการใชประโยชนจากภาษาทองถ่ินเพื่อรวมในการจัดการเรียนการสอน 

ตลอดจนสามารถอนุรักษและพัฒนาภาษาทองถ่ินใหคงอยูได และทายท่ีสุดไดมีการเชิญชวนกันเปนเครือขาย

ขยายความรูเรื่องนี้รวมกัน 
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ศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีนาน เขต 2 รวมแลกเปล่ียนและใหขอเสนอแนะ 

 

3.5.4 ความรูเร่ืองเทคนิคการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับครูภูมิปญญาภาษาทองถ่ิน 

 ผูวิจัยพรอมดวยคณะทํางานจากศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดรับเชิญ

เปนวิทยากรในการจัดประชุมปฏิบัติการเรื่องการนําภาษาทองถ่ินรวมจัดการเรียนรู จํานวน 3 ครั้ง  ไดแก 

การจัดประชุมปฏิบัติการพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนภาษาไทย โดยนําภาษาทองถ่ินรวมจัดการเรียนรู 

เมื่อวันท่ี 18 – 20 ธันวาคม 2552 ณ โรงแรมเฟรส กรุงเทพฯ, วันท่ี 8 – 9 กุมภาพันธ 2553 ณ สํานักงาน

เขตพื้นท่ีการศึกษาจันทบุรี เขต 2 และวันท่ี 13 – 15 พฤษภาคม 2553 ณ โรงแรมบางกอกพาเลซ 

กรุงเทพมหานคร 

ในการจัดประชุมนี้ นอกจากจะมีครูในโรงเรียนและครูภูมิปญญาเขารวมประชุมแลว ยังมี

ศึกษานิเทศกท่ีเปนกลุมเปาหมายของโครงการวิจัยเขารวมดวย ไดแก ศน.ชโลบล ทัศวิล ศึกษานิเทศกจาก

สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาตราด, ศน.อุไร เปยงใจ ศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษานาน เขต 

2, ศน.นพเกา ตุลานนท ศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาแมฮองสอน เขต 2, ศน.มนตรี ดอก

แกว ศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาสุรินทร เขต 2, ศน.อรวรรณ สุวรรณพยัคฆ 

ศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาจันทบุรี เขต 2 
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จากการประชุมปฏิบัติการ ทําใหผูเขารวมไดความรูและเทคนิคเกี่ยวกับการสอนภาษาทองถ่ิน

สําหรับครูภูมิปญญาในการใช หนังสือเลมเล็ก หนังสือเลมยักษ นิทานภาพ และฉากภาพวัฒนธรรม เปนตน  

 

  

  
ฝกเทคนิคและกลวิธีการสอนภาษาทองถ่ิน 

 

5.4 ประชุมวิชาการเร่ือง “การศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต: แนวคิดและปฏบิัติ 

การ” 27 กันยายน 2554 ณ หองประชุมช้ัน 5 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเซีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

การประชุมครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อเปดพื้นท่ีใหกับนักวิจัยท่ีเปนสมาชิกของศูนยศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต นักวิจัยทองถ่ิน และนักวิชาการจากสถาบันการศึกษาตางๆ ไดมี 3 3โอกาส
แลกเปล่ียนเรียนรูแนวคิดและปฏิบัติการเพื่อการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม โดย 3 3รูปแบบของการ
จัดประชุมจะเปนการบรรยายและการนําเสนอขอคนพบจากการวิจัยของนักวิจัยหรือพี่เล้ียงท่ีมีบทบาทใน
การติดตามและหนุนเสริมการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ซึ่งจะมี
ผูทรงคุณวุฒิเปนผูวิจารณ 

จากการประชุมครั้งนี้มีผูเขารวมท้ังหมด 58 คน ผลท่ีไดจากการจัดประชุมครั้งนี้ทําใหไดเครือขายใน
การพัฒนา อนุรักษ และฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพิ่มข้ึน และไดมีการพัฒนาตอยอดไปเปน
โครงการวิจัยอยางสมบูรณจํานวน 4 โครงการ ซึ่ง 2 ใน 4 โครงการนี้ไดรับการสนับสนุนจากสํานักกองทุน
สนับสนุนการวิจัย ฝายมนุษยศาสตรในเวลาตอมา 
 

 

 



บทท่ี 4 

ผลการดําเนินงาน 

 

 การดําเนินงานของโครงการ “แนวทางการขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการ

ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต” มีวัตถุประสงคเพื่อ   1) เพื่อคนหาผูสนใจ นักวิชาการ

และ/หรือผูท่ีมีสวนเกี่ยวของดานภาษาและวัฒนธรรม 2) เพื่อเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการ

หนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อพัฒนาสูการเปนกลไกการหนุนงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและ

วัฒนธรรม  3) เพื่อหาแนวทางในการสรางเครือขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤตในประเทศ 4) ขยายภาคีสูแวดวิชาการและผูเกี่ยวของในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย  

มีผลการดําเนินงานโดยสรุป ดังนี้ 
 

4.1 เพื่อคนหาผูสนใจ นักวิชาการและ/หรือผูท่ีมีสวนเก่ียวของดานภาษาและวัฒนธรรม 

 การดําเนินงานท่ีผานมาไดนักวิชาการท่ีสนใจจะทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ิน ซึ่งเปนนักวิชาการ

อยูในพื้นท่ีท้ังในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาและนักวิชาการจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา

ท้ังหมดจํานวน 9 คน ดังนี้ 

1. มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ไดแก ผศ.ดร.สิทธิชัย สาเอี่ยม, อาจารยสลิลา พันชนะ และ

อาจารยกรุณา กลจักร สนใจในภาษาอึมป จังหวัดแพร 

2. มหาวิทยาลัยมหาสารคาม คือ อาจารย ดร. ศรินยา จิตบรรจง สนใจในภาษาแสก ซึ่ง

ขณะนี้ไดมีการพัฒนาเอกสารโครงการวิจัยท่ีจะทําตอยอดจากโครงการวิจัยของชาวบานมาในเบ้ืองตน

แลว ดังภาคผนวก 

3. มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร คือ อาจารย ดร. ดนัย ชาทิพฮด และอาจารย ดร. คารม ไป

ยะพรหม มีความสนใจจะมาเขารวมเปนเครือขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤต โดยสนใจในภาษาโซ ซึ่งผูวิจัยจะไดพานักวิชาการทานนี้ลงพื้นท่ีเพื่อทําความรูจักกับชุมชนใน

โอกาสตอไป 

4. สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา ไดแก ศน อรวรรณ สุวรรณพยัคฆ จากสํานักงานเขตพื้นท่ี

การศึกษาจันทบุรี เขต 2, ศน.ชโลบล ทัศวิล จากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาตราด, ศน. นพเกา ตุลา

นนท จากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาแมฮองสอน เขต 2, ศน.อุไร เปยงใจ จากสํานักงานเขตพื้นท่ี

การศึกษานาน เขต 2 และ ศน.มนตรี ดอกแกว จากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาสุรินทร เขต 2  

ซึ่งกลุมศึกษานิเทศกนี้มีความสนใจท่ีจะมารวมแลกเปล่ียนเรียนรูและติดตามหนุนเสริม

โรงเรียนท่ีเปนกลุมเปาหมายการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของศูนยฯ ท่ีอยูในพื้นท่ี

รับผิดชอบของศึกษานิเทศก ไดแก ภาษาชอง จ.จันทุบรี, ภาษากะซอง จ.ตราด, ภาษาเลอเวือะ จ.

แมฮองสอน, ภาษาขมุ จ.นาน และภาษาเขมร จ.สุรินทร นอกจากนี้แลวยังมีความสนใจท่ีจะขยายผล

การทํางานไปสูโรงเรียนอื่นในพื้นท่ีท่ีมีสภาพบริบทใกลเคียงกัน 
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4.2  เพื่อเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อพัฒนาสูการเปน

กลไกการหนุนงานวิจัยทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม 

 การเสริมสรางเครือขายคนวิจัย และการหนุนเสริมกระบวนการเรียนรูเพื่อพัฒนาสูการเปน

กลไกการหนุนงานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมนั้น ไดมีการดําเนินงานในหลายข้ันตอน เพื่อ

เตรียมความพรอมใหกับเครือขายนักวิชาการในการดําเนินงานวิจัยเพื่อทองถ่ินใหเกิดประสิทธิภาพ  

ดังตอไปนี้ 
 

4.2.1  เรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรม 

 ผูวิจัยไดพานักวิชาการท่ีสนใจงานฟนฟูภาษาทองถ่ิน ลงพื้นท่ีเรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อ

ทองถ่ินประเด็นภาษาฯ จํานวน 4 พื้นท่ี คือ พื้นท่ีกลุมชาติพันธุแสก จังหวัดนครพนม, กลุมชาติพันธุ

เลอเวือะ บานปาแป, กลุมชาติพันธุจีนยูนนาน จังหวัดเชียงใหม และกลุมอึมป จังหวัดแพร ท้ังนี้

เพื่อใหนักวิชาการไดเห็นกระบวนการทํางานของศูนยฯ และไดแนวทางหรือประเด็นท่ีจะทํา

โครงการวิจัยตอยอด ซึ่งมีรายละเอียดการดําเนินงาน ดังนี้ 

1. ลงพื้นท่ีกลุมชาติพันธุแสก จังหวัดนครพนม 

ฝายพี่เล้ียงงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ พรอมดวยอาจารยจากภาควิชา

ภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ลง

พื้นท่ีพัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินของกลุมชาติพันธุแสกบานบะหวา ตําบลทาเรือ อําเภอนาหวา 

จังหวัดนครพนม 

ภาษาแสกจัดอยูในตระกูลภาษาไท-กะได ปจจุบันพบวา คนกลุมนี้สวนใหญเมื่อ

ติดตอกับภายนอกจะใชภาษาลาวเปนหลัก จะใชภาษาแสกในเฉพาะกลุมของตนเทานั้นและ

นอกจากนี้ยังใชภาษาอื่นปะปนอยู เชน ภาษาลาว และภาษาเวียดนาม นักวิชาการจัดภาษาแสกเปน

ภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญลําดับท่ี 15 ในประเทศไทย ดังนั้นจึงตองเรงทําการอนุรักษและฟนฟู

ภาษานี้ไว 

ท่ีบานบะหวา ถือเปนหมูบานท่ียังสามารถใชภาษาแสกไดดีท่ีสุดในบรรดา 4 หมูบาน 

คือ ยังคงมีการใชคําศัพทเกาๆอยูและยังมีการใชภาษาแสกในชุมชนคอนขางดี แตภาษาแสกไมมีระบบ

ตัวเขียน ชาวแสกบานบะหวามีความตองการพัฒนาระบบตัวเขียนและเก็บบันทึกรวบรวมคําศัพท

ภาษาแสกไว ศูนยฯจึงไดลงพื้นท่ีเพื่อพัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินของกลุมชาติพันธุแสก ในการนี้

จึงไดนัดหมายอาจารยจากมหาวิทยาลัยมหาสารคาม ผูซึ่งสนใจในภาษาแสกและไดเคยมาทํา

วิทยานิพนธเกี่ยวกับภาษาแสกในบานบะหวาแหงนี้ ลงพื้นท่ีเพื่อใหเห็นกระบวนการทํางานของศูนยฯ

ต้ังแตเริ่มพัฒนาโครงการ ตลอดจนไดแนวทางหรือประเด็นท่ีจะทําโครงการวิจัยตอยอด เพื่อจะไดมี

เนื้อหาขอมูลเบ้ืองตน สําหรับการเขียนขอเสนอโครงการ 
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จากการลงพื้นท่ีครั้งนี้ทําใหอาจารยไดเห็นกระบวนการทํางานรวมกับชาวบานมาก

ข้ึนและไดเห็นภาพการทํางานฟนฟูภาษาในบริบทตางๆ ผานทางวีดิทัศนท่ีนําเสนอ ทําใหไดแนวทาง

เบ้ืองตนสําหรับการไปพัฒนาโครงการวิจัย คือ การทําพจนานุกรมภาษาแสก ท่ีเปนการยกระดับจาก

งานวิจัยของชาวบาน 

2. ลงพื้นท่ีชุมชนเลอเวือะ บานปาแป อําเภอแมสะเรียง จังหวัดแมฮองสอน 

  ผูวิจัยและฝายพี่เล้ียงงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาฯ ไดลงพื้นท่ีชุมชนเลอเวือะ

บานปาแป เพื่อพัฒนาโครงการวิจัยเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชาวเลอเวือะ โดยโครงการท่ีจะ

พัฒนาใหมนี้เปนโครงการตอยอดจากโครงการท่ีแลว ซึ่งจะทําเกี่ยวกับการจัดการศึกษาสําหรับเด็ก

กลุมชาติพันธุ เลอเวือะ ในการนี้ ผูวิจัยไดเชิญศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา

แมฮองสอนเขต 2 ซึ่งเปนศึกษานิเทศกดูแลพื้นท่ีโรงเรียนบานปาแป รวมลงพื้นท่ีในครั้งนี้ดวย จากการ

ลงพื้นท่ีพัฒนาโครงการครั้งนี้ ทําใหศึกษานิเทศกไดรูจักกับชุมชนเลอเวือะ ตลอดจนไดรูจักกับแนวคิด

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา และสนใจรวมเปนเครือขาย 

3. ลงพื้นท่ีชุมชนจีนยูนนาน บานใหมหนองบัว จังหวัดเชียงใหม 

  ในวันนี้โครงการวิจัย “ศึกษาแนวทางพัฒนาทักษะภาษาไทยของนักเรียนเช้ือสายจีน

ยูนนานในระดับช้ันปฐมวัย โรงเรียนบานใหมหนองบัว ต.หนองบัว อําเภอไชยปราการ จังหวัด

เชียงใหม” ซึ่งเปนโครงการวิจัยท่ีอยูในการดูแลของศูนยประสานงานฯ ประเด็นภาษา ไดจัดเวทีช้ีแจง

การทํางานในชุมชนและสรางความเขาใจเรื่องการพัฒนาส่ือสําหรับเด็กจีนยูนนานในระดับช้ันปฐมวัย  

คณะทํางานศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาฯ จึงไดลงพื้นท่ีเพื่อเขารวมในเวทีดังกลาวและ

รวมวางแผนการพัฒนาส่ือสําหรับเด็กจีนยูนนานในระดับช้ันปฐวําบลย ในการนี้จึงไดเชิญนักวิชาการ

จากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมและศึกษานิเทศกจากสํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาจังหวัดสุรินทร 

จังหวัดเชียงใหม และจังหวัดแมฮองสอน รวมจํานวน 10 คน เขารวมในกิจกรรมครั้งนี้ดวย เพื่อให

นักวิชาการไดเห็นสภาพพื้นท่ีจริงและเห็นกระบวนการทํางานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาฯ 

 การลงพื้นท่ีครั้งนี้ทําใหคณาจารยและศึกษานิเทศกไดรูจักพื้นท่ีทํางานของศูนยฯ ได

เห็นกระบวนการทํางานโดยชุมชนมีสวนรวมและการทํางานดานการจัดการศึกษาโดยใชภาษาทองถ่ิน

เปนส่ือ 

4. ลงพื้นท่ีกลุมชาติพันธุอึมป จังหวัดแพร 

โครงการ “สืบชะตาภาษาอึมปดวยระบบตัวเขียน” เปนโครงการท่ีดําเนินการโดย

ชาวอึมปบานดง ตําบลสวนเข่ือน อําเภอเมือง จังหวัดแพร โครงกานี้ไดดําเนินการวิจัยมาถึงระยะท่ี

จะตองมีการสรุปและเขียนรายงานฉบับสมบูรณ ทางพี่เล้ียงจึงลงพื้นท่ีในวันท่ี 28 มกราคม 2553 เพื่อ

ชวยทีมวิจัยสรุปงานและวางแผนการทํางานฟนฟูภาษาอึมปตอไป ในการนี้ไดเรียนเชิญอาจารยซึ่งเปน

นักภาษาศาสตรผูสนใจและมีความเช่ียวชาญในภาษาอึมปและเคยทําวิทยานิพนธเกี่ยวกับภาษาอึมป 

พรอมดวยอาจารยอีกสองทานจากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ไดรวมลงพื้นท่ีเพื่อเรียนรู

กระบวนการพัฒนาโจทยวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตดวย  
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กิจกรรมครั้งนี้ทีมวิจัยไดสรุประบบตัวเขียนภาษาอึมปท่ีไดรวมกันสรางข้ึน และมี 

อาจารยผูเช่ียวชาญจากม.ราชภัฏเชียงใหมชวยตรวจและอธิบายลักษณะเสียงในภาษาอึมปตามหลัก

วิชาการ กอนท่ีจะเขียนรายงานฉบับสมบูรณ จากนั้นระดมความคิดเห็นกัน เรื่องการจัดทําหลักสูตร

และแผนการจัดการเรียนการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับกลุมชาติพันธุอึมป ในการนี้ทางนักวิชาการท้ัง 

สามทานท่ีมาเขารวมในครั้งนี้ยินดีท่ีจะรวมเปนเครือขายการทํางานและจะชวยดูแลงานทางดานการ

จัดการเรียนการสอนภาษาอึมปในระบบโรงเรียน รวมท้ังการขยับงานในชุมชน โดยทําโครงการท่ีเปน

การกระตุน สรางจิตสํานึกใหกับคนในชุมชนใชภาษาอึมปไดเปนอยางดี 

 

4.2.2  การประชุมเชิงปฏิบัติการ “องคความรูสําคัญในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรม” และศึกษาพื้นท่ีทดลองปฏิบัติการ โดยการเติมเต็มความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางาน

ฟนฟูภาษาทองถ่ินแกนักวิชาการในการทํางาน 

ผูวิจัยไดแลกเปล่ียนความรูสําคัญเรื่องการทํางานฟนฟูภาษาทองถ่ินกับนักวิชาการ ในเรื่อง

การสรางระบบตัวเขียนสําหรับภาษาชาติพันธุ, การสรางและพัฒนาระบบตัวเขียน,ความรูในการสราง

ส่ือการเรียนการสอนดวยภาษาทองถ่ินและความรูเรื่องเทคนิคการสอนภาษาทองถ่ินสําหรับครูภูมิ

ปญญาภาษาทองถ่ิน ตามลําดับ ซึ่งความรูเหลานี้สวนใหญใชเนื้อหาจากบทความของ ศ.ดร.สุวิไล 

เปรมศรีรัตน ดังรายละเอียด ตอไปนี้ 
 

1. การสรางระบบเขียนสําหรับภาษาชาติพนัธุ : เคร่ืองมือในการอนุรักษ และฟนฟูภูมิปญญา

ดานภาษา มีเนื้อหาท่ีสําคัญ ดังตอไปนี ้

1.1 ความสําคัญของภาษาทองถ่ิน 

ภาษาทองถ่ินซึ่งรวมท้ังภาษาไทยถ่ินและภาษาของกลุมชาติพันธุท่ีใชในชุมชนทองถ่ินและใน

ครอบครัว ซึ่งเปนภาษาของบรรพบุรุษหรือภาษาแม (Mother tongue)นั้น เปนส่ิงท่ีมีความสําคัญ

เปนอยางยิ่ง   เนื่องจากเปนวัฒนธรรมทางการส่ือสารเฉพาะของแตละกลุมชน ท้ังการส่ือสารท่ัวไป

และการส่ือสารระดับลึกท่ีเปนนามธรรมเกี่ยวกับความคิด การใหความหมายดานตางๆ  ภาษาจึงเปน

ระบบของความรู ภูมิปญญาของแตละกลุมชนท่ีไดสรางสมตอเนื่องกันมายาวนาน หลายภาษามีอายุ

เปนพันปและเปนส่ิงท่ีแสดงอัตลักษณเฉพาะของแตละกลุมชน   ในสมัยกอนนั้นกลุมชนท่ีมีผูนําหรือ

กษัตริยท่ีมีอํานาจ จะมีนักปราชญ ราชบัณฑิตของราชสํานัก ซึ่งจะเปนผูสรางระบบเขียนของภาษาข้ึน 

เพื่อการบันทึกเหตุการณ ภูมิปญญา หรือส่ิงสําคัญท่ีเกิดข้ึนในชวงเวลาตางๆ ดังท่ีปรากฏในศิลาจารึก 

ใบลาน สมุดขอย ฯ ตลอดจนเปนหนังสือหรือรูปแบบเอกสารการส่ือสารท่ีใชตอเนื่องมาถึงในยุค

ปจจุบัน  แตอยางไรก็ตาม มีอีกหลายกลุมภาษาท่ีไมเคยมีระบบเขียนมากอนเลย  ความรู ความคิด

และภูมิปญญาดานตางๆ จึงถายทอดจากรุนสูรุนดวยปากตอปาก หรือท่ีเรียกวาวรรณกรรมมุขปาฐะ

นั่นเอง 

3 4ภาษาทองถ่ินซึ่งเปนภาษาแม นอกจากจะเปนส่ิงท่ีแสดงอัตลักษณหรือตัวตนของเจาภาษา

แลวยังเปนเครื่องมือ(ส่ือ) ท่ีสําคัญในการจัดการศึกษาสําหรับเยาวชน ท่ี 3 4จากครอบครัว 3 4เขาสูโรงเรียน 3 4
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ดวยภาษาแมซึ่งเปนภาษาท่ีหนึ่งของเด็ก หากเช่ือมตอความรูจากส่ิงท่ีเด็กเรียนรูมาจากบานไปสูส่ิงท่ี

เด็กไมรูในโรงเรียน อยางเปนระบบ เชน จากภาษาแมสูภาษาของโรงเรียนหรือภาษาราชการ และ

ความรูดานตางๆ  การใชภาษาแมรวมเปนส่ือในการเรียนการสอนอยางเปนระบบ จะชวยในการสราง

พื้นฐานการเรียนรูท่ีเขมแข็งแกเด็ก ทําใหเด็กไมเครียด เรียนไดเขาใจ ทําใหมีผลสัมฤทธิ์ท่ีดีและ

สามารถตอยอดการเรียนในระดับสูงข้ึนโดยใชภาษาราชการได ดังตัวอยางจากการจัดการเรียนการ

สอนแบบทวิภาษา เปนตน  อีกท้ังการมีระบบภาษาเขียนสําหรับภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุ ยัง

นํามาใชในการจัดการเรียนการสอนภาษาทองถ่ินแกผูสนใจและเจาหนาท่ีรัฐ ท่ีปฏิบัติงานในพื้นท่ี เพื่อ

ความเขาใจอันดีและส่ือสารอยางมีประสิทธิภาพกับประชากรในทองถ่ินอีกดวย 
 

1.2 ความหลากหลายของภาษาทองถ่ิน  ความถดถอยทางภาษา และความพยายามใน

การอนุรักษฟนฟูภาษาทองถ่ิน 

ภาษาทองถ่ินของประชากรในประเทศไทยมีความแตกตางหลากหลายในแตละพื้นท่ี  จาก

งานวิจัยภาษาของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย ไดพบวามีภาษาท้ังส้ินกวา 70 กลุมภาษา (สุวิไล, 

2551) สวนมากมีแตภาษาพูดไมเคยมีตัวเขียนและภาษาเขียน บางภาษามีตัวเขียนมาแตเดิมและไมมี

การใชอยางตอเนื่อง หรืออยางแพรหลาย  ในยุคของการเปล่ียนแปลงอยางรวดเร็วดังปจจุบัน ภาษา

ทองถ่ินตางๆ ท่ีไมมีตัวเขียน หรือแมบางภาษามีตัวเขียนด้ังเดิมแตไมมีการใชในชีวิตประจําวัน จะอยู

ในภาวะถดถอย เชน อักษรมอญ ลานนา ไทยนอย เปนตน  เยาวชนในทองถ่ินตางๆ ใชแตภาษากลาง

หรือภาษาราชการซึ่งเปนภาษาของโรงเรียนและส่ือของการเรียนการสอน  แมวาสวนมากจะยังคงใช

สําเนียงไทยทองถ่ิน เชน เหนือ อีสาน หรือใต แตคําศัพทก็มักไมใชหรือไมรูคําศัพทด้ังเดิมของทองถ่ิน

ใชแตคําภาษาไทยกลางแทน  ท้ังนี้ เนื่องมากจากอิทธิพลของโรงเรียนและส่ือมวลชน รวมท้ังคานิยม 

ในปจจุบันการพูดภาษากลางดวยสําเนียงเมือง สําเนียงอีสาน หรือสําเนียงใต หรือการพูดภาษาคํา

เมือง, ลาวอีสาน หรือปกษใตดวยคําภาษาไทยกลาง จึงมีอยูท่ัวไป  ในขณะเดียวกับท่ีภาษาชาติพันธุ

กลุมยอยๆ หมดบทบาทไปจากสังคม และบางภาษาจะสูญส้ินไปตามอายุขัยของเจาของภาษาผูสูงอายุ 

แมกระท่ังภาษาสําคัญๆ ท่ีมีตัวเขียนก็ประสบปญหาเชนกัน เพราะไมอยูในระบบการศึกษา ดังท่ี

ผูสูงอายุชาวมอญลุมน้ําแมกลอง เปรียบเทียบการถดถอยของภาษามอญกับผลไมท่ี “กําลังจะหลุด

จากข้ัว” ความตระหนักในปญหาท่ีเกิดข้ึนนี้เริ่มมีมากข้ันเรื่อยๆ เห็นไดจากคําปรารภของเจาของ

ภาษากลุมตางๆ จากขาวหนาหนังสือพิมพเกี่ยวกับการวิกฤตของภาษาชาติพันธุ ซึ่งมีปรากฏเปนครั้ง

คราว และเมื่อวันภาษาไทยแหงชาติเมื่อ 29 กรกฎาคม ท่ีผานมาก็ไดเริ่มพูดถึงการวิกฤตของ

ภาษาไทยถ่ินกันมากข้ึน 

ปญหาเรื่องการเส่ือมสลายของภาษา ในยุคปจจุบันเปนปญหาระดับโลก เนื่องจากการเส่ือม

สลายของภาษาเกิดข้ึนอยางรวดเร็ว และอัตราการตายของภาษาเพิ่มจํานวนข้ึนอยางนาตกใจ  ดังมีคํา

ทํานายจากนักภาษาศาสตร (Krauss 1992) วา หากไมมีการดําเนินการอยางไร รอยละ 90 ของภาษา

ในโลกจะดํารงอยูไดไมพนศตวรรษนี้ ภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤตเหลานี้ก็คือภาษาทองถ่ินชาติพันธุตางๆ 

นั้นเอง มีเพียงภาษาราชการ/ภาษาประจําชาติท่ีอยูในระบบการศึกษา โดยใชเปนส่ือของการเรียนการ
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สอนและส่ือสารมวลชนเทานั้นท่ีจะยังคงปลอดภัย แมวาในทํานองเดียวกันภาษาประจําชาติ/ภาษา

ราชการหรือภาษาไทยก็ถูกคุกความดวยภาษานานาชาติ ภาษาเศรษฐกิจ เชน ภาษาอังกฤษ ดวย

เชนกัน 

แตอยางไรก็ตาม ในขณะนี้ไดมีความพยายามจากทองถ่ินหลายพื้นท่ีตองการจะอนุรักษ

วัฒนธรรมทางภาษาของตน ดังเชนในเขตภาคเหนือไดมีการนํา “ตัวเมือง”มาเขียนปายช่ือ ปาย

ประกาศ หรือใชเปนสัญลักษณตามท่ีตางๆ เชน บนเส้ือผา แกวน้ําและอื่นๆ เชนเดียวกับชุมชนมอญท่ี

มีการเขียน ภาษามอญ/ ตัวมอญตามปายตางๆ และชุมชนท่ีใชภาษามลายู/ตัวยาวีในปายประกาศ

ตางๆและปายช่ือหมูบาน เปนตน 

 แนวทางการอนุรักษฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของภาษาทองถ่ินตางๆ นั้น ทําไดหลาย

แนวทาง และจะใหไดผลก็ควรจะใชหลายๆ แนวทางไปพรอมกัน เชน การฟนฟูการพูดภาษาใน

สถานการณตางๆ ในชีวิตประจําวันในครอบครัว มีความสําคัญการจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมโดย

สม่ําเสมอ และสงเสริมการใชภาษาทองถ่ินในรูปแบบตางๆ ท้ังปายประกาศ เสียงตามสาย หอกระจาย

ขาว วิทยุชุมชน ฯลฯ  รวมท้ังการจัดการเรียนเขียนอานในชุมชน เชน ผานศูนยการเรียนรูชุมชน ซึ่ง

นอกจากการจัดใหความรูดานท่ัวไปเกี่ยวกับกลุมชน ประวัติศาสตรการต้ังถ่ินฐาน วิถีชีวิตเอกลักษณ

ทางวัฒนธรรม กิจกรรมหรือเรื่องราวทางวัฒนธรรมดานตางๆ ซึ่งแตละแนวทางยังสามารถดําเนินการ

ไดในรายละเอียด ซึ่งควรมีการศึกษาและทดลองตอไป 

 ส่ิงท่ีสําคัญสําหรับการดํารงอยูของภาษาทองถ่ินอยางหนึ่ง คือการมีภาษาเขียน ซึ่งหากเปน

ภาษาท่ีมีภาษาเขียนมาแตเดิม  ก็ควรพยายามใชภาษาเขียนด้ังเดิมใหมากท่ีสุด โดยพิจารณาตาม

ความเหมาะสมของสถานการณ และจุดมุงหมายการใชงาน  สวนภาษาท่ียังไมมีตัวเขียนจะตองสราง

ภาษาเขียนข้ึน เพื่อเพิ่มการใชภาษาทองถ่ินจากการท่ีเปนเพียงภาษาพูดใหอยูในรูปของภาษาเขียน

ดวย เพราะหากมีแตภาษาพูดจะเกิดการเปล่ียนแปลงเปนอยางมากระหวางผูพูดภาษารุนตอรุน และ

แมแตบุคคลแตละคน การเพิ่มพื้นท่ีของการใชภาษาทองถ่ินในรูปของภาษาเขียนจะเปนการชะลอการ

เปล่ียนแปลงและการตายของภาษาและยังทําใหสามารถบันทึกกิจกรรม เรื่องราว ภูมิปญญาทองถ่ิน 

รวมท้ังความเช่ือและคําสอนตางๆ ของบรรพชน  ซึ่งลวนเปนภูมิปญญาท่ีมีคาควรแตการบันทึก เพื่อ

เปนแหลงของการศึกษาคนควาตอไป และท่ีสําคัญคือสามารถใชเปนเครื่องมือในการเรียนการสอน

ภาษาทองถ่ิน และวรรณกรรมทองถ่ินแกผูสนใจและผูท่ีตองทํางานในพื้นท่ี รวมท้ังทําใหสามารถนํา

ภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียนหรือการศึกษาในระดับตางๆ ตอไป 
 

1.3 การสรางระบบเขียนเพื่อการอนุรักษภูมิปญญาทองถ่ินและเพื่อการพัฒนาการศึกษา 

34 การสรางระบบการเขียนหรือภาษาเขียนนั้น แตเดิมมีเฉพาะภาษาใหญ หรือภาษาของกลุม

ชนท่ีมีอํานาจทางการเมืองการปกครองหรือมีความเจริญมาแตโบราณ นักปราชญ ราชบัณฑิตของ

กษัตริยจะเปนผูคิดคนสรางข้ึนเพื่อบันทึกประวัติเหตุการณสําคัญๆ เรื่องของศาสนา 3 4 ฯลฯ  3 4โดยมักนํา

ตัวเขียนมาจากภาษาอื่นๆ ท่ีมีความเจริญดานการเขียนมากอน ดังนั้น ภาษาเขียนท่ีพบอยูในปจจุบัน

จึงมีอิทธิพลมาจากภาษาใหญ เชน อักษรจีนเปนตนแบบของตัวอักษรท่ีใชในภาษาญี่ปุนและเกาหลี 3 4  
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อักษรอินเดียเปนตนแบบของตัวอักษรของภาษาในเอเชียอาคเนยเชน มอญ เขมร ไทย โดยผานพุทธ

ศาสนา เปนตน อักษรอาหรับเปนตนแบบของตัวอักษรยาวีซึ่งใชในการเขียนภาษามลายูมาแตด้ังเดิม 

โดยผานทางศาสนาอิสลาม และโรมันซึ่งเปนรากฐานของตัวเขียนภาษาอังกฤษในปจจุบัน ซึ่งอักษร

ตางๆ นั้นยังมีอิทธิพลขยายตอไปอีก เชน ตัวอักษรมอญนําไปสูการดัดแปลงใชเปนอักษรพมา 

กะเหรี่ยงและอักษรลานนา(ตัวเมือง) เปนตน  สําหรับตัวเขียนละตินหรือโรมันนั้น ไดมีการนําไปใช

อยางกวางขวางในภาษาตางๆ อยูในยุโรปและในประเทศอาณานิคม รวมท้ังภาษากลุมชาติพันธุยอย

ตางๆ โดยผานคริสตศาสนา ซึ่งหมอสอนศาสนาเปนผูสราง เพื่อการอานไบเบิลและการรูหนังสือของ

กลุมชนตางๆ เปนตน 

 จากการท่ีในยุคปจจุบันภาษายอยตางๆ ท่ัวโลกอยูในภาวะวิกฤต เนื่องมาจากโลกาภิวัตนและ

การเปล่ียนแปลงของสังคมโลก รวมท้ังนโยบายการศึกษาและนโยบายภาษาท่ีสงเสริมเฉพาะภาษา

ราชการ (ภาษาไทยกลาง) ไมสงเสริมสนับสนุนภาษาทองถ่ิน (ท้ังโดยเจตนาและไมเจตนา) จึงไดพบวา 

“สําหรับในประเทศไทย  มีภาษาทองถ่ินในภาวะวิกฤตใกลสูญถึงอยางนอย 14 ภาษา ไดแก ชอง,กะ

ซอง,ซัมเร,ชอุง(ซะโอจ), ญัฮกุร, โซ(ทะวืง), มลาบรี, เกนซิว(ซาไก), ลัวะ(เลอเวือะ), ละวา(กอง), อึมป, 

บิซู, มอเกล็น และ อุรักละโวย  สวนภาษาอื่นๆ ท่ีไมอยูในระบบการศึกษาและส่ือมวลชนก็ไม

ปลอดภัยเชนกัน  เห็นไดจากการใชคําศัพทและลักษณะทางไวยากรณของภาษาไทยกลางมากข้ึน

เรื่อยๆ แมการออกเสียง ก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยเปนอยางมาก”  (สุวิไล 2547, 2550) มีเพียง

ภาษาราชการหรือภาษาไทยมาตรฐานเทานั้นท่ียังปลอดภัย เนื่องจากใชเปนส่ือของการเรียนการสอน

ในระบบโรงเรียนและในส่ือมวลชน นอกจากนี้ ในบริเวณชายแดนซึ่งเปนภาษากลุมชาติพันธุท่ีมีผูพูด

ภาษาจํานวนมากและตอเนื่องไปยังประเทศเพื่อนบาน เชน ภาษาเขมรถ่ินไทย ภาษามอญ ภาษา

มลายูถ่ินและภาษาชาวเขาตางๆ เชน มง เมี่ยน ลีซอ ละหู อักขา กะเหรี่ยงกลุมตางๆ เยาวชนในพื้นท่ี

ท่ีพูดภาษาตางๆ ดังกลาวตามแนวชายแดนยังมีปญหาผลการเรียนตํ่ากวาเกณฑมาตรฐาน 

เนื่องมาจากยังไมสามารถเขาถึงการศึกษาของรัฐท่ีใชภาษาไทยเปนส่ือการเรียนการสอนเพียงภาษา

เดียวได  ในขณะเดียวกัน เยาวชนบางสวนท่ีสามารถรับการศึกษาของรัฐไดก็มักจะสูญเสียอัตลักษณ

ทางวัฒนธรรม  สําหรับในเขตจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยซึ่งประชากรมีจํานวนมาก  ซึ่งนับถือ

ศาสนาอิสลามและมีเช้ือสายมลายู พูดภาษามลายูถ่ิน เชน จังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาสและ

บางสวนของจังหวัดสงขลาพูดภาษามลายูปาตานี1 ในเขตนอกเมืองยังมีการใชภาษามลายูถ่ินปาตานี

อยางเขมขน และมีปญหาการเขาไมถึงบริการของรัฐ โดยเฉพาะการศึกษาในระบบโรงเรียนซึ่งใช

ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวเปนการเรียนการสอน  สวนประชากรในจังหวัดสตูล พูดภาษามลายูถ่ินตาง

สําเนียง โดยเปนสําเนียงเดียวกับรัฐปะลิสของมาเลเซีย มีปญหาการถดถอยและการตายของภาษา

อยางชัดเจน ในขณะเดียวกับท่ีทางภาคเหนือและตะวันตกของไทย นอกจากปญหาภาษาการส่ือสาร

และการศึกษาแลว มีปญหาดานสิทธิมนุษยชน ปญหาการไมไดรับสัญชาติ ไมไดรับสิทธิการเปน

พลเมืองดานตางๆ และการเคล่ือนไหวอพยพยายถ่ินเขามาของกลุมชนตางๆ จากประเทศใกลเคียง 

เพื่อการหางานทํา เปนตน 
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อยางไรก็ตาม ในขณะนี้ไดมีการเคล่ือนไหวจากชุมชนทองถ่ินท่ีจะอนุรักษภาษาและ

วัฒนธรรมของตน  โดยเริ่มจากการพัฒนาระบบการเขียน ซึ่งในยุคปจจุบันเปนการดําเนินการรวมกัน

ระหวางเจาของภาษาและนักวิชาการดานภาษาศาสตร ซึ่งสนับสนุนดานหลักการทางวิชาการและ

วิธีการสรางระบบเขียน ดังเชน การดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  ซึ่งมีการพัฒนา

ระบบเขียนรวมกับชุมชน  เพื่อใหสามารถนําไปใชประโยชนตอไป 
 

1.4 หลักการและวิธีการในการถายถอดเสียงของนักภาษาศาสตรและการสรางระบบ

ภาษาเขียนสําหรับภาษาทองถ่ิน  

1. ภาษามนุษยเปนส่ิงมหัศจรรย การเกิดภาษาของมนุษยถือวาเปนอุบัติการณท่ียิ่งใหญของ

โลก กอใหเกิดการสรางสรรคส่ิงตางๆ อยางมากมาย อันเปนวัฒนธรรมความเจริญดานวัตถุ ท้ังนี้

เนื่องจากมนุษยมีภาษาซึ่งเปนระบบสัญลักษณ ใชเปนเครื่องมือส่ือสารระหวางกัน เปนภาษาท่ีมี

ลักษณะเปนนามธรรม (Abstract) นอกเหนือจากการส่ือสารท่ัวไปท่ีเปนรูปธรรม ซึ่งเปนการแสดง 

ความรัก ความเกลียด ความโกรธฯ ยังเปนการส่ือสารท่ีเปนนามธรรม คือ การส่ือสารดานความคิด

และระบบภูมิปญญาดานตางๆ จากบุคคลสูบุคคลหรือกลุมบุคคล จากรุนสูรุนและ จากเรื่องหนึ่งไปสู

อีกเรื่องหนึ่งตอยอดไปไดเรื่อยๆ ดังเห็นไดจากความเจริญทางวัตถุท่ีมีอยูท่ัวไปในโลกปจจุบัน 

แตอยางไรก็ตาม ภาษาในชุมชนทองถ่ินจํานวนมากท่ีมีเฉพาะภาษาพูด ใชส่ือสารระหวางกัน 

ระหวางรุนตอรุน จะมีการเปล่ียนแปลงหรือเส่ือมสลายไปไดตามสภาวะแวดลอมทางธรรมชาติและ

ทางสังคมท่ีแตกตางไป แตเนื่องจากภาษาพูดซึ่งเปนวัฒนธรรมในการส่ือสารแตละกลุมชนมี

ความสําคัญมาก เปนระบบคิด แหลงเก็บภูมิปญญา เปนส่ิงท่ีสะทอนวิธีคิดวิธีจัดการกับส่ิงตางๆ และ

เปนเครื่องมือของการส่ือสารของแตละกลุมชนในเรื่องตางๆ ท่ีมีประสิทธิภาพและไดส่ังสมมายาวนาน 

เปนเครื่องมือส่ือสารท่ีเขาถึงชุมชนและบุคคล ดังนั้น การหาวิธีการท่ีจะถายทอดสูบุคคลตางๆ ท่ี

เกี่ยวของท้ังท่ีเปนเจาของภาษาและบุคคลภายนอกในลักษณะท่ีบันทึกเปนรูปเขียน จึงเปนส่ิงสําคัญ

และไดมีการสรางตัวอักษรและระบบภาษาเขียนมาแตสมัยโบราณดังกลาวแลวขางตน แตในสมัย

ปจจุบันวิชาการดานภาษาศาสตรสามารถบันทึกภาษาในรูปเขียนโดยใชวิธีการถายถอดเสียง (หรือ

เขียนเปนคําอาน) เพื่อใชเปนเครื่องมือในการเก็บขอมูลภาษาชาติพันธุ (ท่ีไมมีตัวเขียน) หรือบันทึก

เรื่องราว ภูมิปญญาตางๆ 

2. วิธีการถายถอดเสียงภาษาตางๆ ในโลก ตามหลักภาษาศาสตรแบงไดเปน 2 วิธี (หรือ

ระดับ) คือ ระดับสัทศาสตร (Phonetics) ซึ่งเปนการถอดเสียงทุกเสียงท่ีไดยินอยางละเอียด และ

ระดับสัทวิทยา คือ การถายถอดเสียงท่ีเปนหนวยเสียงสําคัญในภาษา (Phonemics)  ท้ังนี้โดย

ตัวอักษรท่ีใชคือ สัทอักษรสากล (International Phonetic Alphabet)  สัทอักษรสากล เปน

เครื่องมือสําคัญของนักภาษาและภาษาศาสตรท่ีใชในการจดบันทึกขอมูลท่ีศึกษาจากพื้นท่ี แตใน

ข้ันตอนของการนํามาใชงานในชุมชนและสังคมจะมีการปรับจากสัทอักษรสากล ซึ่งใชในวงวิชาการ

ภาษาศาสตรมาเปนอักษรท่ีชุมชนคุนเคยหรือใชงานกันท่ัวไป เชน อักษรไทย หรืออักษรละติน 
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(ตัวอักษรภาษาอังกฤษ) เปนตน  ซึ่งหากมีการพัฒนาระบบตอไปจะสามารถใชเปนระบบภาษาเขียน 

(Orthography)  โดยมีการทดสอบประสิทธิภาพในการใชอยางเปนระบบ และปรับใหเหมาะกับความ

พอใจเพื่อใหเกิดการยอมรับจากเจาของภาษา ซึ่งจะเปนผูใชตอไป  จากประสบการณของผูเขียน

วิธีการท่ีไดผล คือ การใหเจาของภาษามีสวนรวมในการสรางหรือพัฒนาระบบภาษาเขียนต้ังแต

เริ่มแรก โดยเลือกตัวอักษรและสัญลักษณตางๆ ท่ีจําเปน เพื่อแสดงเสียงสําคัญท่ีทําใหความหมาย

ตางกัน เพื่อใหสามารถใชในการเรียนการสอนภาษาดังกลาวและใชในการส่ือสารไดอยางมี

ประสิทธิภาพตอไป ดังตัวอยางจากภาษาชอง ภาษาเขมรถ่ินไทย ภาษาญัฮกุร และภาษามลายูปาตานี

ท่ีจะไดกลาวถึงตอไป 
 

3. เกณฑในการสรางภาษาเขียน ใชมิติทางวิชาการ มิติทางเทคนิคและมิติทางสังคม 

การเลือกตัวอักษร     ตัวอักษรท่ีเลือกใชตองเปนท่ียอมรับของชุมชนเจาของภาษาและสังคม

ภายนอก (โดยอาจเลือกใชจากอักษรด้ังเดิมหรืออักษรท่ีรูจัก มี

ความคุนเคย เชน อักษรไทย อักษรโรมัน หรืออักษรประดิษฐใหม) 

การสรางระบบเขียน 1. งายตอผูใช ไมซับซอนเกินไป 

2. ตองสามารถแสดงลักษณะของภาษาเปาหมายไดมากท่ีสุด (ถูกตาม

โครงการสรางทางภาษา) 

3. ใชสัญลักษณ 1 ตัว แทนเสียง 1 เสียง (เพื่อใหงาย ไมสับสน) 

4. ใชสัญลักษณอยางสม่ําเสมอ เปนระบบ 

5. ครอบคลุมภาษายอยตางๆ 

6. สามารถเช่ือมโยงเขาสูระบบภาษาราชการได 

7. เจาของภาษายอมรับ 

8. ใชพิมพดวยคอมพิวเตอรได 
 

ในกรณีท่ีใชอักษรไทยเปนฐานการสรางระบบเขียน มีแนวทางดําเนินงานดังนี ้

1. เลือกใชอักษรไทยเพียงบางตัวมาเขียนภาษาเปาหมาย โดยสําหรับภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต เชน 

ภาษาชอง ภาษาญัฮกุร ภาษามลายูปาตานี ภาษามอญ และภาษาเขมรถ่ินไทย  มีหลักในการเลือก

อักษรไทยดังนี ้

1.1. ใชเฉพาะอักษรกลาง ไดแก ตํ่า  ก จ ด ต ฎ ฏ บ ป อ - 

และ       อักษรตํ่า ค ซ ท ฟ ซ ฮ 

แตไมใช   อักษรสูง ข ฉ ถ ฝ ส ห 

 

1.2. ในกรณีท่ีมีอักษรแทนเสียงไดหลายตัว เลือกใชตัวอักษรท่ีใชมากและเขียนงาย เชน 

ค  ฅ  ฆ  ท  ธ  ฒ  ฐ ด  ฎ 

ต  ฏ  ล  ฬ 
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2. เขาใจความแตกตางทางโครงสรางของภาษาไทยและภาษาทองถ่ินเปาหมาย 

2.1. ระบบเสียงภาษาไทย และระบบเสียงภาษาอื่นๆ เชน ภาษาเขมรถ่ินไทย ภาษาชองและ

ภาษามลายูปาตานี แตละภาษาลวนมีความแตกตางกัน ในการใชอักษรไทย จึงควรเขาใจโครงสราง

ของระบบเสียงภาษาไทยและอักษรท่ีใชอยูเพื่อแทนหนวยเสียงตางๆ  ในขณะเดียวกันก็เขาใจภาษา

ทองถ่ินเปาหมายท่ีจะสรางระบบเขียนดวย เพื่อใหสามารถเลือกใชอักษรท่ีเหมาะสมสําหรับเสียงท่ี

ตรงกัน และกําหนดอักษรสําหรับเสียงท่ีไมตรงกัน 

2.2. หนวยเสียงท่ีเหมือนกันและไมมีปญหา จะเขียนตามภาษาไทย ดังตัวอยาง 

ภาษามลายูปาตาน ี    มาแก  นาซ ิ  ‘กินขาว’ 

ภาษาเขมรถ่ินไทย    โม ป นา  ‘มาจากไหน’  

ภาษาชอง     เจว ฮอบ ปล็อง  ‘ไปกินขาว’ 
 

2.3. ภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต  ไมควรใสเครื่องหมายวรรณยุกต แมจะไดยินเสียงสูง เนื่องจาก

เปนลักษณะทํานองเสียงท่ีคาดหมายได ดังตัวอยางคําในภาษามลายูปาตานี เชน คําท่ีแปลวา ‘พูด’ 

ควรเขียนวา แ‘กแจะ ไมใช แกแจะ  คําในภาษาญัฮกุร คําท่ีแปลวา ‘ สุนัข ’  ควรเขียนวา ชุร  ไมใช 

ชุร  

2.4. หนวยเสียงพยัญชนะตน พยัญชนะสะกด สระ และวรรณยุกต (ถามี) ท่ีตางจาก

ภาษาไทยอาจจะใชเครื่องหมายพิเศษกํากับ เชน  ‘บ  ม  กฺ  รฺ’  หรือเลือกตัวอักษรท่ียังไมไดถูกเลือก

นํามาใช  เชน  ณ  ฅ  ฆ  ฑ ธ  ฒ  เปนตน  ดังเชนคําวา ‘ไป’ ในภาษามลายูปาตานี ซึ่งออกเสียงเปน

เสียงโฆษะท่ีเพดานออน อาจจะเขียนเปน  กี (ใชเครื่องหมาย  ใตตัวอักษรแสดงอักษรโฆษะ) หรือ ฆี 

(ใชตัวอักษรท่ีตางไปเลย) แลวแตจะตกลงกัน 

บางครั้งอาจมีการนําอักษรท่ีมีอยูในภาษาไทยมาใชโดยใหคาใหม เพื่อแสดงลักษณะทางเสียง

ของภาษาเปาหมายท่ีตางไปจากภาษาไทย เชน ภาษาชองใชเครื่องหมาย <_> เพื่อแสดงลักษณะ

น้ําเสียงสําคัญ ท่ีเกิดจากเสียงผสมระหวางเสียงตํ่าใหญและเสียวบีบสูง ซึ่งไมมีในภาษาไทย ดัง

ตัวอยาง คําวา  

ชอง  ‘คน’, ภาษาชอง, เมว  ‘ปลา’, พาย  สอง’   โดยจะตองใหเหตุผลประกอบวาเหตุใดตองใช

เครื่องหมายพิเศษกํากับ โดยใหคูเทียบแสดงคําท่ีใชอักษรปกติและคําท่ีใชอักษรท่ีมีเครื่องหมายกํากับ 

เนื่องจากออกเสียงตางกันจึงทําใหท้ังสองคํามีความหมายตางกัน ตัวอยางจากภาษาชอง เชน พาย     

‘สอง’ ≠  พาย  ‘พายเรือ’  ≠  กรึบพาย  ‘ มะเขือเปราะ’ และตัวอยางคูเปรียบเทียบคําท่ีใช

สัญลักษณพิเศษในภาษามลายูปาตานี ดังนี้ 

1) คูเปรียบเทียบตัวอยาง คําท่ีมีพยัญชนะตนเปนเสียงผสมของพยัญชนะนาสิกและพยัญชนะ

กัก ท่ีใชสัญลักษณพิเศษ ( _ ) ใตตัวอักษร 

ม  [ m]   ลีมา ‘สม’ 

ม  [ m b ]   ลีมา ‘แกวงมือ’ 

  น  [ n ]  บือแน ‘ดาย’ 

  น [ n d ]  บือแน ‘นา’ 
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2.) คูเปรียบเทียบตัวอยาง คําท่ีพยัญชนะตนเปนพยัญชนะเสียงยาว2 ท่ีใชสัญลักษณพิเศษ 

( ‘ ) หนาตัวอักษร 

ลาบอ ‘กําไร’ 

ลาบอ ‘แมงมุม’ 

มาลู ‘อาย’ 

‘มาลู ‘ข้ีอาย’ 

บูงอ ‘ดอก(ไม)’ 

‘บูงอ ‘ออกดอก’ 
 

 3.) คูเปรียบเทียบตัวอยาง สระเด่ียวนาสิก ท่ีใชสัญลักษณพิเศษในภาษามลายูปาตานี 

[ a ]  ปากา  ‘สวมใส’ 

[ α]  กือรือกา 

 ‘ขวน’ 

  [ �]  กอเตาะ 

 ‘กลอง’ 

  [ �)]  กอเต))าะ
 ‘ปอมๆ’ (ว.) 

 

4.)  ตัวอยางหนวยเสียงสระเรียงหรือสระสองตัวออกเสียงตอเนื่องกัน ในภาษามลายูปาตาน ี

  สระ  ภาษามลายูปาตานี  ความหมาย 

  [ α√ι]   มา-อิง [  ma i N]    ‘เลน’ 

  นา-อิ [  n a i / ]     ‘ข้ึน’ 

  5.) คําสองพยางคจะเขียนติดกันเปนคําเดียว แตคําคนละคําใหเวนระยะหาง 

(เชนเดียวกับภาษาอังกฤษ) เพื่อใหอานงาย  เชน  

ภาษาเขมรถ่ินไทย3 ซะเลอะ  จัฮ  เนิว็  อี  แด็ย   ‘ใบแกอยู ตน ใบออนอยูบนตน/ 

  ซะเลอะ  กะแจ็ย  เนิว็  อี  ลือ     ‘ใบแกรวงหลน ใบสดแทนท่ี’ 

ภาษามลายูปาตานี     ปากะ  ปเก  ปากะ  บูวะ     ‘ชวยกันคิด ชวยกันทํา’ 

6.) ช่ือเฉพาะภาษาอื่นๆ เชน ช่ือคน  ใหเขียนตามทะเบียนบาน เชน ไพรวัลย รุงเพชร 

อัศศิดิกร, เจะฮูเซ็น เปนตน สําหรับช่ือสถานท่ีใหใชช่ือปจจุบันท่ีรูจักกันท่ัวไป แตถามีช่ือเดิมท่ีคนรูจัก

ก็ใหใชคําเดิม เชน ซะเร็น (ช่ือภาษาเขมรของจังหวัดสุรินทร), นีปสกูเละ (ช่ือหมูบานในอําเภอยะรัง 

จ.ปตตานี) 

7.) คํายืมภาษาไทยจะเขียนตามระบบเสียงเปาหมาย เชน  งัว (หมายถึง ‘วัว’ ในภาษา

ชอง และภาษาไทยถ่ินเหนือและถ่ินอีสาน) โทราทะ (หมายถึง ‘โทรทัศน’) และ รอดียู (หมายถึง 

‘วิทยุ’ ในภาษามลายูถ่ิน) 

8.)  ภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต เชนภาษามอญ เขมรและมลายูจะไมมีการใชเครื่องหมาย

วรรณยุกต เชน ไมเอก <_ > ไมโท <_ > ไมตรี <_ > เนื่องจากไมมีวรรณยุกต แตบางภาษาท่ีมีลักษณะ

น้ําเสียง (register) อาจนําเครื่องหมายวรรณยุกตมาใชแทน เชน ภาษามอญ/ ญัฮกุร  ใชไมเอก<_ > 

แทนเสียงหนักตํ่า เสียงใหญ หรือน้ําเสียง เสียงตํ่าทุม เชนเดียวกับภาษาชอง   นอกจากใชไมเอก <_ >  

แสดงเสียงตํ่าใหญ เชน กะวาย  ‘เสือ’  ใชไมโท <_ > แทน  เสียงบีบสูง เชน กะตาก  ‘ล้ิน’  และยังมี

การเลือกอักษร <_ >  มาใชโดยใหคาใหม คือใชแทนเสียง “ตํ่าใหญ” ท่ีเกิดรวมกับ “บีบสูง”  เชน คํา

วา ชอง  ‘คน’, เ มว  ‘ปลา’  เปนตน  
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9.) การนําเครื่องหมายพิเศษมาใชเพื่อแสดงลักษณะท่ีตางไปจากภาษาไทย จะพยายาม

ใหใกลเคียงตามระบบภาษาไทยใหมากท่ีสุด  เพื่อใหสามารถเช่ือมโยงเขาสูภาษาไทยไดงายและไม

สับสน โดยท่ีแสดงลักษณะของระบบภาษาเปาหมายใหครบถวน เชน การเขียนตัวสะกด ในภาษาท่ีไม

มีคูเทียบทางความหมาย จะใชวิธีการเขียนตามภาษาไทย  

  ใช   ด     ในขณะท่ีเสียงพยัญชนะตนเปน     ต  เชนในคําวา      กอด   
[ k �Ý t ]  

  ใช  บ     ในขณะท่ีเสียงพยัญชนะตนเปน     ป   เชนในคําวา     มอบ   
[ m�⊥p ]  

10.) การเขียนตัวสะกดในภาษากลุมมอญ-เขมร ซึ่งมีเสียงตัวสะกดมากและตางไปจาก

ภาษาไทยหลายเสียง จะเขียนตัวสะกดโดยใชเปนอักษรไทยท่ีมีอยูซึ่งสอดคลองกับเสียงในภาษาด้ังเดิม

นั่นเอง ซึ่งตัวสะกดรูปพิเศษมีใชอยูแลวเปนคํายืมในภาษาไทยแตไมออกเสียง โดยเมื่ออยูในภาษาไทย

จะออกเสียงตามล้ินของคนไทยหรือตามระบบเสียงตัวสะกดของไทย เชน 

   อาหาร  ออกเสียงเปน อาหาน 

มหิดล  “ ” มหิดน 

เสด็จ  “ ” เสด็ด 

กิจการ  “ ” กิด จะ กาน 

องคต  “ ” องคด 

รูป  “ ” รูบ 

สัญญา  “ ” สัน ยา 

   

ตัวอยางคําในภาษาเขมรถ่ินไทย ซึ่งออกเสียงตัวสะกด เชน 

   ซะลัญ  ‘รัก’ 

   อาหาร  ‘อาหาร’ 

   ซดัจ  ‘กษัตริย’ 

   จัฮ  ‘ แก ’ 

   คลาจ  ‘ กลัว ’ 

   โจล  ‘ เขา ’ 

   เฮิร  ‘ เผ็ด ’ 
 

 11.) การเขียนคําควบกลํ้าในภาษากลุมมอญ-เขมร จะมีท้ังคําควบกลํ้าแท ดังตัวอยาง 

เชน  ภาษาเขมรถ่ินไทย คําวา  คลาจ   ‘กลัว’ และ คําวา  เปรฺอ  ‘ใช’  และคําควบกลํ้าไมแท  ซึ่ง

ออกเสียงพยัญชนะตัวท่ีหนึ่ง แยกจากตัวท่ีสอง เชน  ภาษาเขมรถ่ินไทย คําวา  พแล  ‘ผลไม’, กเร  

‘แคร’,  ซแเร  ‘นา’ 



42 
 

  12.) การใชเครื่องหมายอื่นๆ เชน     ใชแทนเสียงส้ัน  •  เมื่อปรากฏทายขอความ ใช

แทนการหมดความ  เปนตน 
 

 4. การทดสอบระบบภาษาเขียน  เมื่อไดระบบท่ีสมบูรณแลวจะนําไปใชทดสอบกับเจาของภาษา

โดยใหอาน คํา ประโยคและขอความ 

1. คํา ใหจับคูรูปและคํา (ท่ีเขียนไวในบัตรคํา) 

2. ประโยคใหอานประโยคงายและยาก  โดยใหบอกความหมายวาเขาใจหรือไม 

3. ขอความ/ เรื่อง ใหอานและตอบคําถาม 

4. ทอดสอบคําท่ีเปนคูเปรียบเทียบ วาเขาใจความแตกตางของความหมายและรูป

หรือไม 

5. จัดทําแผนภาพตัวอักษร เพื่อการชวยจํา 

6. ฝกการเขียนเปนคํา ประโยค ขอความและเรื่อง 
 

1.5  ประเภทของการพัฒนาระบบเขียน แบงได 3 ประเภท คือ 

1. สรางระบบเขียนสําหรับภาษาท่ียังไมเคยมีระบบเขียนมากอนเลย เชนภาษาชอง ภาษา

ละวา(กอง) ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน 

2. การพัฒนาปรับปรุงระบบตัวเขียนท่ีมีมาแตเดิมใหสามารถใชประโยชนในพื้นท่ีเปาหมาย

หรือเพื่อใหเช่ือมโยงเขาสูภาษาไทยไดงายข้ึน เชน ภาษามลาบรี และภาษาเลอเวือะ เปนตน ซึ่งมี

ระบบตัวเขียนท่ีสรางจากภาษาท่ีตางสําเนียงหรือคนละพื้นท่ี โดยนํามาปรับปรุงใหใชตรงกับสําเนียง

ของภาษาเปาหมาย หรือเพื่อใหงายตอการเช่ือมโยงเขาสูภาษาอักษรไทยใหมากข้ึน เปนตน 

3. การสรางระบบเขียนเพื่อเช่ือมโยงไปสูอักษรด้ังเดิม ซึ่งยากตอการเรียนและไมดึงดูดความ

สนใจของเยาวชนในปจจุบัน เชน การเขียนภาษามอญ  โดยเพิ่มการเขียนภาษามอญดวยอักษรท่ี

เยาวชนรูจักและใชอยู คือ อักษรไทยซึ่งเปนอักษรของภาษาประจําชาติ ท่ีใชกันอยูในโรงเรียนและ

ส่ือมวลชน  นําอักษรไทยมาเขียนภาษามอญ เพื่อเปนสะพานเช่ือมไปสูการอานเขียนดวยอักษรมอญ  

ซึ่งอันท่ีจริงแลวการเขียนภาษามอญดวยอักษรไทยมีใชกันอยูท่ัวไปอยูแลว แตยังไมไดตกลงการใช

อยางเปนระบบตามหลักวิชาทางภาษาศาสตร  สําหรับการสรางร 3 4ะบบเขียนในลักษณะเชนนี้มีอยูใน

หลายภาษาในประเทศไทย ท่ีมีตัวเขียนด้ังเดิม เชน กะเหรี่ยง เขมร หรือมลายู  ซึ่งมีการใชอักษรของ

ภาษาประจําชาติมาเขียนภาษาทองถ่ินตางๆ ในประเทศไทย  เพื่อการใชงานตามความจําเปนอยูแลว 

2. การฟนฟูทํานุบํารุงและการนําภาษาทองถ่ินมาใชประโยชนในการพัฒนาการศึกษาและสังคม 
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 การท่ีจะชวยใหภาษาทองถ่ินสามารถดํารงอยูในสังคมแหงการเปล่ียนแปลงในโลกยุคปจจุบัน 

จําเปนจะตองมีการดําเนินการอยางเปนระบบ เพื่อใหภาษาทองถ่ินยังคงมีบทบาทหนาท่ีในสังคมและ

ชุมชนตอไป การฟนฟู ทํานุบํารุงภาษาทองถ่ินและการนําภาษาทองถ่ินมาใชประโยชนในการพัฒนา

การศึกษาและสังคม  สามารถดําเนินการไดดังนี ้

I. การสรางความตระหนักแกเจาของภาษาและบุคคลท่ัวไป  บุคคลเจาของภาษามี

ความสําคัญมากตอการรักษาภาษาทองถ่ิน ภาษาท่ีจะคงอยูเมื่อมีผูใช  ดังนั้นจึงควรมีการสรางความรู

ความเขาใจเกี่ยวกับความสําคัญของภาษาทองถ่ินและความตระหนักถึงปญหาความถดถอยและการ

เส่ือมสลายของภาษาทองถ่ิน  ซึ่งมีผลกระทบโดยตรงตอการสูญเสียภูมิปญญาทองถ่ิน และจะทําให

ชุมชนทองถ่ินเกิดความต่ืนตัว ศึกษาขอมูลภาษาและวัฒนธรรมชุมชนและรวมมือกันพลิกฟน

สถานการณ เกิดการอนุรักษฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินและนํามาใชประโยชนใหเกิดกับชุมชน

และสังคมโดยสวนรวม ท้ังดานการศึกษาและการพัฒนาชุมชนและสังคม  ในขณะท่ีบุคคลท่ัวไปเห็น

ความสําคัญของภาษาทองถ่ินชวยสงเสริม จะทําใหเกิดกําลังใจมากข้ึน 

- สงเสริมการใชภาษาทองถ่ินใหมากข้ึน ท้ังระหวางบุคคลในครอบครัว ในชุมชนและ

ในพื้นท่ีสาธารณะตางๆ ตามบริบทท่ีเหมาะสม สรางความเขาใจและสงเสริมการใช

ภาษาทองถ่ินและภาษาไทยในบริบทท่ีตางกัน 

II. การพัฒนาการศึกษา 

 การศึกษามีความสําคัญมาก เนื่องจากชีวิตของเด็กอยูในโรงเรียนเปนสวนมาก และโรงเรียน

เปนสถานท่ีใหความรูและการแนะนําส่ังสอนในเรื่องตางๆ โรงเรียนจึงมีบทบาทสําคัญเปนอยางยิ่ง ถา

โรงเรียนสงเสริมหรือใหความสําคัญกับส่ิงใด มักมีอิทธิพลตอความคิดของเด็กและผูปกครอง  โรงเรียน

จึงควรมีบทบาท เชน 

1) สนับสนุนสงเสริมใหมีการศึกษาวิจัยดานภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน  รวมท้ังการ

อนุรักษและสืบทอดภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน  ซึ่งไดแก 

- ภาษาทองถ่ินทุกภาษา ท้ังภาษาไทยถ่ินและภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ โดยศึกษา

โครงสรางทางเสียง ไวยากรณและ ระบบการใหความหมาย รวมท้ังศึกษาใหเขา

ใจความแตกตางระหวางภาษาทองถ่ินกับภาษาอื่นๆ โดยเฉพาะภาษาราชการ

(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

- วรรณกรรมมุขปาฐะประเภทตางๆ นิทาน เพลงพื้นบาน บทกวี ฯ 

- วรรณกรรมลายลักษณทุกชนิด เชน สมุดขอย ใบลาน เอกสารโบราณตางๆ 

2) จัดการเรียนการสอนภาษาทองถ่ินในระดับตางๆ ต้ังแตปฐมวัย ถึงมหาวิทยาลัยตามความ

เหมาะสมของบริบททองถ่ิน  โดยมีการกําหนดหลักสูตรท่ีชัดเจน มีการประเมินผลการพัฒนาครูผูสอน 

และวิธีการสอนท่ีหลากหลาย 

- สงเสริมการเรียนการสอนอักษรหรือภาษาเขียนด้ังเดิมของแตละภาษา(ถามี) โดยมี

การจัดสอนเปนวิชา เชน ภาษาและอักษรลานนา/มอญ/กะเหรี่ยง/ยาวี เปนตน ถา
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หากภาษาทองถ่ินนั้นเปนภาษาท่ีไมเคยมีระบบเขียน ก็จะตองมีการพัฒนาภาษา 

ไดแก การสรางระบบเขียน เพื่อใชในการบันทึกภาษา วรรณกรรม  มุขปาฐะและภูมิ

ปญญาทองถ่ินดานตางๆ ดังท่ีไดมีการดําเนินการในกลุมของภาษาญัฮกุร ภาษาโซ

(ทะวืง) เปนตน  โดยภาษาเหลานี้ไดมีการพัฒนาภาษาในดานตางๆ เชน การสราง

แบบเรียน หนังสืออานและหลักสูตร จนสามารถสูการเรียนการสอนภาษาทองถ่ินใน

โรงเรียนได 

 3) ใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อในการจัดการเรียนการสอนรวมกับภาษาราชการ เชน การศึกษา

แบบทวิ/ พหุภาษา เริ่มต้ังแตศูนยเด็กเล็กและอนุบาลข้ึนไป โดยใชท้ังทักษะฟง-พูด-อาน-เขียน เพื่อให

สามารถพัฒนาการศึกษาคุณภาพแกเด็ก34กลุมชาติพันธท่ีมีภาษาแมตางจากภาษาของโรงเรียนไดอยาง

มีประสิทธิภาพ  โดยมีกระบวนการพัฒนาสมองและการเรียนรูของเด็กต้ังแตระดับพื้นฐานถึงระดับ

วิเคราะหและใชความคิดสรางสรรคแกเยาวชน โดยไมมีปญหาทางภาษามากีดกั้น เปนการสนองตาง

สิทธิทางภาษาของเด็กและเปนแนวทางไปสูความสําเร็จตามโครงการ “การศึกษาเพื่อทุกคน” 

(Education for All)ซึ่งองคกรสหประชาชาติ UNESCO กําลังรณรงค และประเทศไทยก็เปนสมาชิก

ดวย  การใชภาษาทองถ่ินเปนส่ือรวมกับภาษาราชการ(ภาษาไทย) มีการดําเนินการในโรงเรียนท่ีเด็ก

พูดภาษามลายูถ่ินในส่ีโรงเรียนนํารองในจังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาสและสตูล และโรงเรียนท่ีเด็ก

พูดภาษามอญในจังหวัดกาญจนบุรีภาษามงในจังหวัดเชียงใหม ภาษาเลอเวือะในจังหวัดแมฮองสอน 

และภาษาเขมรถ่ินไทยในจังหวัดสุรินทร เปนตน 

III. การพัฒนาสังคม 

 ภาษาเปนเครื่องมือของการส่ือสารในแตละกลุมชนและระหวางกลุม การเลือกใชภาษาท่ี

เหมาะในแตละบริบทมีความสําคัญตอประสิทธิภาษาในการส่ือสารเปนอยางมาก การใชภาษาท่ี

สามารถทําใหเกิดการพัฒนาความคิด การเสนอขอคิดเห็น ขอถกเถียง โตแยง อันจะนําไปสูความ

เขาใจท่ีแทจริงและการมีสวนรวมของบุคคลตางๆ และไดขอตกลงและแนวทางท่ีเกิดประโยชนรวมกัน  

ซึ่งจะทําใหการดําเนินงานเกิดประสิทธิภาพสูงสุด  โดยมีแนวทางดังนี ้

 1. การใชภาษาทองถ่ินในบริบทของงานชุมชนทองถ่ินดานตางๆ เชน การประชุม อบต. การ

ประชุมหมูบาน ทําใหเกิดความเขาใจและการมีสวนรวมของคนในชุมชนอยางแทจริง (ไมมีกําแพง

ภาษาและทําใหมีการถกเถียงวิเคราะหปญหาและมีความคิดสรางสรรคไดโดยไมมีขีดจํากัด เปนการ

สรางความเขมแข็งแกชุมชน 

 2. การนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียน ทําใหชุมชนมีสวนรวมอยางแทจริง โดยผาน

กระบวนการฟนฟูและพัฒนาภาษาดานตางๆ เชน การสรางระบบเขียน วรรณกรรมทองถ่ิน การสราง

หลักสูตร ล่ือการเรียนการสอนเพื่อสอนภาษาในช้ันเรียน และการฝกอบรมเปนครูสอน รวมท้ังการ

ผสมผสานความรูภาคปฏิบัติดานภูมิปญญาและวัฒนธรรมทองถ่ิน เชน หัตถกรรม อาหารพื้นบาน 

สมุนไพร พืชผักพื้นบานและการเดินปาฯ โดยผูรูจากชุมชน ทําใหเกิดกระบวนการถายทอดระบบ

คุณคา ภูมิปญญาแกชนรุนหลัง  โดยทําใหเกิดความภูมิใจและม่ันใจแกชุมชนเจาของภาษา เปน
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พื้นฐานของการพัฒนาบุคคล ชุมชน และสังคม การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา/ พหุภาษา มี

สวนชวยในการลดความขัดแยงทางวัฒนธรรม และสรางความสมานฉันท 

 3. การใชภาษาทองถ่ิน ในส่ือสารมวลชนทองถ่ิน ท้ังวิทยุ โทรทัศน ส่ือส่ิงพิมพ ปายประกาศ 

แผนปลิว ฯ ทําใหเกิดเผยแพรภาษาทองถ่ินและการสรางความรูความเขาใจในสถานการณและ

กิจกรรมตางๆ ท่ีเกิดข้ึนในชุมชนและสังคมอยางตอเนื่อง 

 กระบวนพัฒนาภาษาทองถ่ิน เพื่อใหสามารถนําไปใชในการพัฒนาการศึกษาและการพัฒนา

คุณภาพชีวิตในดานตางๆ ซึ่งกําลังดําเนินการอยู เปนส่ิงท่ีเปนไปได แตเพื่อความยั่งยืนควรมีการ

ทบทวนแนวทางการจัดการศึกษาและนโยบายภาษาแหงชาติ เพื่อใหเอื้อการใชภาษาทองถ่ิน ซึ่งเปน

ภาษาท่ีหนึ่งของเด็กในระบบการศึกษา เพื่อสรางประชากรไทยท่ีมีคุณภาพบนฐานของอัตลักษณ

ทองถ่ินท่ีเขมแข็ง ในขณะเดียวกับท่ีสามารถเขาถึงอัตลักษณความเปนประชากรไทยในระดับชาติดวย

ความเปนไทยของชนในชาติ มิไดหมายความวาทุกคนจะตองสละอัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรม

ทองถ่ินของตน และใชภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยของสวนกลางเพียงอยางเดียว แตความสามารถท่ี

จะดํารงอัตลักษณทองถ่ินของแตละกลุมชาติพันธุภาษา โดยท่ีสามารถส่ือสารและอยูรวมกับประชากร

ไทยกลุมอื่นๆ ในสังคมไทย เขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ อยางเทาเทียม มีความมั่นคงในชีวิตและมี

คุณภาพชีวิตท่ีปรารถนา จะทําใหเกิดอัตลักษณของความเปนไทยในระดับชาติไปดวยพรอมกัน  

 

หมายเหตุ : สิ่งท่ีควรรูเก่ียวกับความแตกตางระหวางคําเรียกภาษา 

1. ภาษาทองถ่ิน ภาษาแม ภาษาท่ีหนึ่ง ภาษาท่ีสอง ภาษาตางประเทศ 

2. ภาษาทองถ่ิน และ ภาษาราชการ เชน ภาษาคําเมือง หรือ ภาษาเขมรถ่ินไทยกับ 

ภาษาไทย(มาตรฐาน) 

3. ภาษาถ่ินกับภาษากลาง/ ภาษามาตรฐาน เชน ภาษาคําเมืองกับภาษาไทย 

(มาตรฐาน) ภาษาเขมรถ่ินไทยกับภาษาเขมรกัมพูชา ภาษามลายูถ่ินกับภาษามาเล

เชีย 

4. ภาษาพูดและภาษาเขียน เชน ภาษามอญและตัวเขียนมอญ/ ตัวเขียนไทย 

5. ภาษาไทยกลาง ภาษามาตรฐาน ภาษาตระกูลไท 

- ภาษาไทยกลาง เชน ภาษากรุงเทพฯ ภาษาสุพรรณ ภาษาอยุธยา  ภาษา

เพชรบุรีฯ 

- ภาษามาตรฐาน เชน ภาษาไทยท่ีเปนทางการ ใชในการเขียนฯ 

- ภาษาตระกูลไทเชน ภาษาคําเมือง ลาวอีสาน ล้ือ ญอ ยอง ฯ 

 

3.   การสอนแบบโดยใชคําสั่งและการตอบสนองความเขาใจดวยการปฏิบัติหรือแสดงทาทางหรือ

TPR (Total Physical Response) 
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กลวิธีการสอนภาษาท่ี 2 โดยใชคําส่ังและการตอบสนองความเขาใจดวยการปฏิบัติหรือ

แสดงทาทางหรือTPR (Total Physical Response) เปนวิธีท่ีใชกับการเรียนการสอนภาษาท่ี 2 

คิดคนโดยดร. เจมสแอชเชอ (Asher J. James: 1982) โดยนําเอาความรูการทํางานของสมองซีกขวา

และซีกซายและการทํางานเช่ือมโยงของระบบประสาทในการรับรูภาษามาประมวลและคิดคนวิธีการ

รับภาษาในรูปแบบท่ีเปนธรรมชาติมากท่ีสุดโดยลําดับของการรับรูภาษาดวยวิธีนี้คือการฟงแลว

เช่ือมโยงกับการเคล่ือนไหวของรางกายโดยเมื่อฟงแลวรางกายจะแสดงความเขาใจโดยใชการ

เคล่ือนไหวเปนสัญญาณตอบรับ (ดังนั้นคําศัพทจึงเปนชุดคําส่ังท่ีสามารถกระทําได)สื่อการสอน : ชุด

คําศัพทภาษาไทยและกลวิธี TPRระยะเวลาท่ีใช: ประมาณ 30 นาที 

 
ความรูเก่ียวกับสมองซีกซายและซีกขวา 

ท่ีมา http://www.speedreadingthai.com/nt2/about/brain_structure.htm 

 

เปาหมายและจุดประสงค : 

TPR เปนกระบวนการสรางความพรอมใหกับเด็กกอนท่ีจะพูดซึ่งเปนพฒันาการท่ีแตกตาง

กันไปในแตละคนและเปนวิธีลดความกลัวและความไมกลาพูดภาษาใหมท้ิงไปอยางเปนลําดับข้ันและ

เปนธรรมชาติเพราะเสียงภาษาใหมจะกลายเปนสวนหนึ่งอยางรวดเร็วโดยการเช่ือมตอผานภาษา

รางกายเปรียบเสมือนการเรียนรูภาษาของทารกจากพอแมโดยฝกทําไปทีละข้ันอยางชาๆเริ่มจากคําส่ัง

งายๆไปสูคําท่ียากข้ึนจนผูเรียนเขาใจความหมายเนื่องจากผูเรียนจะฟงคําส่ังในภาษาท่ี 2 (ภาษาไทย) 

โดยสังเกตผูอื่นทําทาทางตอบรับจากนั้นจึงทําตามคําบอกพรอมเพื่อนแลวจึงทําตามคําบอกเองใน

ภายหลัง(ฟงดูและทํา) โดยท่ียังไมมีการพูดในตอนแรกผูเรียนไดมีโอกาสรับรูภาษาท่ี 2 ในบรรยากาศท่ี
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ผอนคลายและสนุกเนื่องจากไดยินและไดเห็นคําส่ังนั้นหลายครั้งมีโอกาสไดฝกทํารวมกับผูอื่นและลอง

ทําดวยตนเองเปนการเรียนรูภาษาใหมท่ีเด็กรูสึกปลอดภัยและจะรูสึกสนุกสนานและมีประสิทธิภาพ

อยางดีท้ังนี้ครูผูสอนตองใจเย็นคอยๆทําและใหเด็กเรียนรูไปทีละข้ันอยางชาๆไมมีการพูดวา “ผิด” 

หากนักเรียนทําไมถูกแตใหแสดงใหดูอีกครั้ง (ท้ังหอง) เนื่องจากการเรงใหเด็กพูดภาษาใหมออกมา

โดยเร็วในขณะท่ีเด็กยังไมพรอมไมไดเปนการทําใหพูดภาษานั้นไดเร็วข้ึนแตอาจกอประสบการณลบ

ทางจิตใจท่ีเกี่ยวพันกับการเรียนภาษาได 

 

หลักการ / วิธีการของTPR 

1. เนนการสาธิตโดยครูเริ่มจากครูพูดคําส่ังหรือคําศัพทกอนแลวแสดงทาทางใหนักเรียนดู

หลังจากนั้นใหอาสาสมัครออกมาหนาช้ันแสดงทาทางตามคําส่ังท่ีครูบอกใหนักเรียนในช้ันดูแลวให

นักเรียนในช้ันทําทาทางพรอมกัน 

2. ใชหลัก 3 หมายถึงการสอนแตละครั้งใชคําศัพทใหม 3 คําการสอนแตละข้ันตอนทํา

ทาทาง 3 ครั้งเพราะการทําซ้ําๆจะทําใหผูเรียนจําไดถาผูเรียนยังจําไมไดอาจตองทําใหดูมากกวา 3 

ครั้งก็ได 

3. เนนความเขาใจมากกวาการจําตองการใหนักเรียนเขาใจความหมายของคําส่ังนั้นๆจาก

ทาทางโดยไมตองแปลเปนภาษาท่ีผูเรียนรูดีอยูแลวเพราะฉะนัน้จึงควรหลีกเล่ียงการใชภาษาแมหรือ

ภาษาท่ี 1 กับผูเรียนถานักเรียนยังทําไมไดครูตองทําใหดูใหมจนแนใจวานักเรียนเขาใจคําส่ังนั้นแลว

ขอสําคัญไมควรตําหนิเด็กเมื่อเด็กทําผิดควรใหกําลังใจเด็ก4. เรียนรูจากส่ิงใกลตัวไปหาส่ิงไกลตัวจาก

คําท่ีงายไปหายากกลาวคือเรียนรูจากของจริงจากส่ิงท่ีมองเห็นได (รูปธรรม) ไปสูคําท่ียาก (นามธรรม) 

5. กอนท่ีจะเรียนรูคําศัพทใหมตองทบทวนคําศัพท่ีเรียนมาแลวทุกครั้งแตเมื่อคําศัพทมาก

ข้ึนใหทบทวนคําศัพทท่ีนักเรียนยังจําไมคอยไดคือทําผิดบอยๆนั่นเอง 
 

ประเภทของTPR 

1. TPR-B (B=Body) หมายถึง TPR ท่ีใชคําศัพทเกี่ยวกับรางกายการเคล่ือนไหวของ

รางกายหรือวลีท่ีเกี่ยวกับคําศัพทของรางกายท้ังหมดตัวอยางคํากริยาเชนนั่งยืนเดินกระโดดวิ่งยกมือ

ตบมือจับหูปดตาฯลฯ 

2. TPR-O (O=Object) หมายถึง TPR ท่ีใชคําศัพทเกี่ยวกับส่ิงของท่ีมองเห็นและสามารถ

นํามาเปนอุปกรณการสอนในหองเรียนไดเชนดินสอปากกายางลบกระดาษแกวน้ําไมกวาดผักผลไม

ตางๆเปนตนคําศัพทท่ีเกี่ยวกับส่ิงของตองใชควบคูกับคํากริยาเชนช้ีดอกไมจับชอน จับชาม กอนหิน

หยิบดินสอวางดินสอฯลฯ 



48 
 

 
3. TPR-P (P=Picture) หมายถึง TPR ท่ีเกี่ยวกับรูปภาพแบงยอยเปน 2 แบบคือ 

(1)รูปภาพสําเร็จเชนภาพถายหรือรูปภาพขนาดใหญท่ีมีกิจกรรมหลากหลายขอดีคือรูปภาพจะแสดง

การกระทําไดชัดเจนเชนปลาอยูในน้ํานกเกาะอยูบนตนไมงูเล้ือยอยูในปาแมวนอนอยูบนหลังคาหรื

อรูปตนไมชนิดตางๆเปนตน (2) ภาพปะติด-แกะออกภาพแบบนี้ตองสรางข้ึนเองโดยใชกระดาษกาว

วาดรูปตางๆแลวติดบนผาสําลีขอดีคือสามารถวาดรูปตางๆไดตามใจชอบและอาจสลับรูปตางๆเพื่อให

ใชไดหลายๆครั้ง 

4. TPR-D (D=Drawing) หมายถึง TPR ท่ีใชการวาดรูปจะเหมาะสําหรับชุดคําศัพทท่ีไม

สามารถนํามาใหนักเรียนดูไดหรือเปนส่ิงท่ีไมสามารถจับตองไดเชนทองฟาพระอาทิตยพระจันทรกอน

เมฆภูเขาตนไมแมน้ําสัตวตางๆเปนตน 

5. TPR-L (L=Location) เปน TPR ท่ีเกี่ยวกับสถานท่ีโดยเขียนคําหรือวาดรูปแลวนําไปติด

บริเวณตางๆรอบๆหองเรียนเชนโรงเรียนโรงพยาบาลสถานีอนามัยตลาดสนามกีฬาฯลฯแลวส่ังใหเดิน

ไปสถานท่ีตามท่ีส่ังตัวอยางเชนเดินไปโรงพยาบาลกระโดดขาเดียวไปตลาดด.ช.เอพาด.ช. ซีไปสถานี

อนามัยขอดีคือสามารถใชคําขยายไดมากเชนเดินเร็วๆไปโรงเรียนพาเพื่อน 2 คนไปสนามกีฬา 

6. TPR-S (S=Stories) เปนการสอนภาษาท่ีผูเรียนมีความพรอมท่ีจะพูดและเรียนรูภาษา

สองในข้ันตอไปแลวเพราะตองพูดในระดับประโยคและขอความโดยครูเลาเรื่องและแสดงทาทาง

ประกอบหลังจากนั้นใหอาสาสมัครออกมาแสดงทาทางตามเนื้อเรื่องสลับสับเปล่ียนกันหรือถานักเรียน

มีความพรอมท่ีจะพูดแลวใหเปนคนเลาเรื่องและใหเพื่อนๆมาแสดงทาทางประกอบเนื้อเรื่องก็ได 

ตัวอยาง 

มีหนอน 3 ตัว พอ แม ลูก อยูมาวันหนึ่ง หนอนตัวพอ คลานข้ึนตนไม หนอนตัวแม ก็คลาน

ตามหนอนตัวพอข้ึนตนไม หนอนตัวลูกคลานชาๆตามหนอนตัวแมข้ึนตนไมเชนกัน แตขณะท่ีมันคลาน

ข้ึนไปนั้น หนอนตัวลูกก็ตกลงมาจากตนไม ขณะนั้นเองก็มีนกตัวหนึง่กําลังบินมา ไดมองเห็นลูกหนอน

รองไหอยูใตตนไม มันก็เลยบินไปคาบลูกหนอนไปไวบนตนไม 



49 
 

 
 

4.  คูมือการทําหนังสือเลมเล็ก   

หนังสือเลมเล็ก เปนหนังสือประเภทหนึ่งของเอกสารประกอบการสอน ซึ่งการทําหลักสูตร

การเรียนการสอนภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุจําเปนตองผลิตจํานวนมาก เพื่อใชฝกอานดวยตัวเอง 

ลักษณะของหนังสือเลมเล็ก 

หนังสือเลมเล็กเปนหนังสือท่ีมีขนาดเล็กเหมาะมือ ขนาดของหนังสือเทากับกระดาษ A4 

พับครึ่ง ใชสําหรับอานคนเดียวและสามารถพกพาไดสะดวก เปนหนังสือท่ีสามารถทําเองได หรือท่ี

เรียกวา “หนังสือทํามือ” ซึ่งคน 1 คน สามารถทําไดเอง ต้ังแตการแตงเรื่อง, การขัดเกลาเรื่อง, การ

คิดภาพประกอบ,                 การเขียนตัวอักษรลงในเลม, การวาดภาพประกอบเรื่อง และการเย็บ

เลม เพราะฉะนั้น การทําหนังสือเลมเล็กจึงไมยาก ทุกคนสามารถทําไดดวยตัวเอง เพียงแครูภาษา

เขียนในภาษาท่ีจะทําหนังสือเลมเล็กเทานั้น 

 
 

จุดประสงคในการทําหนังสือเลมเล็ก 

ตามท่ีไดกลาวไปแลววา หนังสือเลมเล็กเปนสวนหนึ่งของเอกสารประกอบการสอน ข้ึนอยูกับ

จุดประสงควาทําหนังสือเลมเล็กเพื่ออะไร 



50 
 

1.ใชฝกการอาน เนนอานเพื่อความเขาใจเนื้อเรื่อง กรณีนี้เหมาะสําหรับผูท่ีเริ่มเรียนอาน-

เขียนภาษาทุกภาษา (ไมวาจะเปนภาษาท่ี 1 หรือ 2 ก็ตาม) ไมจํากัดหัวขอในการเขียน ข้ึนอยูกับวา

เขียนใหใครอาน โดยท่ัวไปสามารถแบงตามลําดับความยากงายออกเปน 4 ระดับ ไดดังนี ้

หนังสือเลมเล็กระดับท่ี 1 เปนหนังสือท่ีประกอบดวยเนื้อหาส้ันๆ โครงเรื่องงาย ไม

สลับซับซอน มีตัวดําเนินเรื่องไมมาก ภายใน 1 หนาประกอบดวยขอความไมเกิน 1-4 บรรทัด พรอม

กับมีภาพประกอบทุกหนา ใน 1 ภาพแตละหนาควรส่ือใหตรงกับขอความ เลมเนื้อหาไมควรเกิน 8-10 

หนา เขียนดวยอักษรตัวโต เพื่อใหอานงาย เหมาะสําหรับผูท่ีเริ่มหัดอาน 

  
 

หนังสือเลมเล็กระดับท่ี 2 ยังคงเปนหนังสือท่ีมีเนื้อหางาย ไมซับซอน แตเนื้อหาจะยาวกวา

หนังสือเลมเล็กระดับท่ี 1 โดยเพิ่มคําศัพทมากข้ึน ขอความในแตละหนายาวข้ึน โดยท่ีมีภาพประกอบ

นอยลง ความยาวของเนื้อเรื่องประมาณ 10-16 หนา เขียนดวยตัวอักษรท่ีเล็กกวาหนังสือเลมเล็ก

ระดับท่ี 1  แตยังคงอานงาย เหมาะสําหรับผูท่ีอานไดแลวและตองการเรียนรูคําศัพทใหมๆเพิ่มข้ึน 

หนังสือเลมเล็กระดับท่ี 3 เนื้อเรื่องยาวและซับซอนมากข้ึน ขอความใน 1 หนาไมจํากัด

บรรทัด  แตควรเวนระยะไมติดกันเกินไป เนนเนื้อหามากกวารูปภาพ เพราะฉะนั้นภาพประกอบจึง

นอยลงหรือแทบไมมีเลย เพื่อใหผูอานจินตนาการเอง ภาพอาจจะอยูคนละหนากับขอความก็ได ความ

ยาวของเนื้อเรื่องควรมากกวา 16 หนา เหมาะสําหรับผูท่ีอานและเขาใจภาษานั้นๆดีแลว 

หนังสือเลมเล็กระดับท่ี 4 เปนหนังสือท่ีเนนสาระ ความรูท่ีเปนเรื่องยาว ไมจําเปนตองมี

ภาพประกอบ (หรืออาจจะมีก็ไมผิดหลัก) เนื้อหาจะซับซอนกวาหนังสือเลมเล็กระดับท่ี 3 โดยไมจํากัด

จํานวนหนา แตไมควรส้ันกวาหนังสือเลมเล็กระดับท่ี 3 เหมาะกับผูท่ีเขาใจภาษานั้นๆดีแลว และ

ตองการคนควาเรื่องราวตางๆท่ีสนใจ 

2. ใชเปนสวนประกอบของหนังสือแบบเรียน ความยาก-งายของหนังสือเลมเล็กประเภทนี้จะ

อยูในระดับ 1-2 เทานั้น เนื้อหาจะจํากัดใหเกี่ยวโยงกับเนื้อหาของบทเรียนแตละบท เพราะตองการให

ผูเรียนฝกอานและใชคําศัพทท่ีมีเรียนในบทนั้นๆ หรือคําศัพทของบทเรียนท่ีเคยเรียนมาแลว การใช

คําศัพทมาแตงเรื่องจึงตองคํานึงถึงคําศัพทท่ีเรียนมาแลว มารอยเรียงเปนเนื้อเรื่องใหมท่ีสนุกสนาน

นาสนใจ การเขียนเรื่องประเภทนี้จึงมีความยากกวา หนังสือเลมเล็กในจุดประสงคแรก 
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3. ใชฝกการเขียน ไมจํากัดหัวขอและไมจํากัดผูอาน เหมาะสําหรับผูท่ีเริ่มเขียนตัวอักษรใน

ภาษานั้นๆ โดยเฉพาะภาษาท่ีไมมีตัวเขียน แลวไดมีการสรางระบบตัวเขียนข้ึนโดยใชตัวอักษรในภาษา

ใดก็ตาม ตัวอยางเชน ภาษาชอง, ภาษาญัฮกุร, ภาษาโซ(ทะวืง) เปนตน เปนภาษาท่ีไมมีตัวเขียน แลว

ใชอักษรไทยแทนเสียงในภาษานั้นๆ ผูท่ีเปนเจาของภาษาชอง, ภาษาญัฮกุร, ภาษาโซ(ทะวืง) ทุกคน

ตองเรียนรูภาษาเขียนท่ีสรางข้ึนใหมทุกคน เมื่อเรียนรูแลว ก็ตองมีการฝกเขียน จึงไมจํากัดวาจะตอง

เขียนเกี่ยวกับเรื่องอะไร แตตองการใหใชระบบเขียนใหคลอง ซึ่งตองฝกเขียนต้ังแตระดับคํา ประโยค 

ขอความ และเปนเรื่อง เมื่อเขียนเปนเรื่องไดแลวก็ควรทําใหอยูในรูปหนังสือเลมเล็ก เพื่อใหคนอื่นๆ

อานตอไป 

4. ใชเพื่อบันทึกเรื่องราวหรือภูมิปญญาทองถ่ิน หนังสือเลมเล็กประเภทนี้จะเหมาะสําหรับผูท่ี

รูภาษานั้นๆอยางดี (โดยเฉพาะกลุมภาษาในภาวะวิกฤต) เมื่อฝกใชระบบเขียนคลองแลว ตองการทํา

หนังสือเลมเล็ก เพื่อบันทึกเรื่องราวในอดีต เรื่องเลาของบรรพบุรุษ ตํานาน ประวัติความเปนมาของ

กลุมชาติพันธุของตัวเอง ก็สามารถทําเปนหนังสือเลมเล็กได โดยกําหนดหัวขอเรื่องท่ีจะเขียนตาม

ความสามารถของแตละคน 

วัสดุอุปกรณท่ีใชทําหนังสือเลมเล็ก 

(1) สมุดปกออน หรือกระดาษ A4 ใชสําหรับรางเรื่องท่ีจะเขียน 

(2) กระดาษสีตางๆ เชน สีเหลือง, สีชมพู, สีฟา, สีเขียว ตามแตจะตกลงการใชในกลุม ใช

สําหรับทําปกหนังสือเลมเล็กระดับตางๆ (ใชกระดาษสีเปนสัญลักษณในการแบงระดับ เพื่อใหสังเกต

ไดงาย) 

(3) กระดาษแมแบบ ท่ีมีการขีดเสนตีกรอบ สําหรับการจัดวางเนื้อเรื่องใหอยูในกรอบ เพื่อ

ความสวยงาม 

(4) หนังสือจําลองขนาดเล็ก (ดัมมี่) ใชสําหรับเปนตัวอยางในการนับและกําหนดหนา ปองกัน

ความผิดพลาด 

(5) ปากกาสีดําเสนเล็ก ใชสําหรับตัดเสนภาพใหคมชัด 

(6) ปากกาเคมีสีดํา เสนไมใหญจนเกินไป ใชเขียนเนื้อเรื่อง 

(7) ดินสอ ใชสําหรับรางเนื้อเรื่องและวาดภาพข้ันตน 

(8) ยางลบ ใชลบรอยดินสอท่ีรางไว ท้ังเนื้อเรื่องและภาพ 

(9) ดินสอสี อาจไมจําเปนในการทําหนังสือเลมเล็กบางระดับ เชนระดับ 1-2 เพราะถาใช

ประกอบการเรียนการสอนของเด็กประถม ควรใหเด็กเปนผูระบายสีเอง เปนการเพิ่มกิจกรรมใหเด็ก 

และเด็กจะรูสึกถึงความเปนเจาของ เนื่องจากไดระบายสีเอง 

(10) ลวดหนีบกระดาษ ใชสําหรับหนีบกระดาษกับกระดาษแมแบบ เวลาท่ีเขียนขอความลง

เลม 

(11) ไมบรรทัดยาว ใชวัดระยะขอบกระดาษ หรือใชตีเสน 

(12) กบเหลาดินสอ ใชสําหรับเหลาดินสอ 
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(13) ลวดเย็บกระดาษพรอมท่ีเย็บกระดาษ ใชสําหรับเย็บเลม 

(14) กรรไกร ใชตัดกระดาษเมื่อจําเปน 

ข้ันตอนการทําหนังสือเลมเล็ก 

1.กําหนดเนื้อเรื่องท่ีจะนํามาเขียน 

 ตามท่ีไดกลาวไปแลววา จุดประสงคในการทําหนังสือเลมเล็กมีหลายอยาง การกําหนดหัวขอ

หรือเรื่องท่ีจะเขียนจึงข้ึนอยูกับจุดประสงคของการนําหนังสือเลมเล็กไปใช ในท่ีนี้จะกลาวถึงการทํา

หนังสือเลมเล็กใชฝกอานในระดับตน สําหรับใชสอนในหลักสูตรภาษาทองถ่ินท่ีเขาสูโรงเรียนกอน 

 การกําหนดหัวขอจึงเกี่ยวของกับแผนการสอนในแตละเทอม และข้ึนอยูกับปฏิทินวัฒนธรรม

ในรอบปของกลุมชาติพันธุนั้นๆ เชน ในภาคการศึกษาท่ี 1 มีวันสําคัญอะไรบางในชวงนั้น ชาวบานทํา

อาชีพอะไรบาง ประเพณีท่ีสําคัญของกลุมหรือพื้นท่ีนั้นมีอะไรบาง อาจจะแยกเปนหัวขอกวางๆกอน 

แลวจึงกําหนดเรื่องก็ได 

 หลักการเขียนท่ีสําคัญคือ เขียนจากเรื่องใกลตัวท่ีสุด เรื่องท่ีผูเขียนรูดีท่ีสุด และเปนเรื่องท่ี

คุนเคยในชุมชนหรือกลุมชาติพันธุนั้น โดยตองคํานึงถึงกลุมเปาหมายในการอานหนังสือเลมเล็กดวย 

เชน ใชสอนเด็กอนุบาล, เด็กประถมตน, เด็กประถมปลาย หรือเด็กมัธยม  เพราะเด็กแตละวัยความ

สนใจตางกัน 

2.การเขียนเรื่อง 

เมื่อไดหัวขอท่ีจะเขียนเรื่องแลว ลองสมมุติตัวเองเปนผูอานหนังสือเลมเล็กตามกลุมเปาหมาย 

เชน เปนเด็กประถมตน โดยนึกยอนกลับไปสมัยยังเด็กวาเราชอบอานหนังสือประเภทไหน เชน 

เกี่ยวกับสัตว เกี่ยวกับคน เกี่ยวกับอาชีพ ท้ังนี้คําศัพทตองเหมาะกับวัยเด็ก ไมควรยากเกินไป 

การดําเนินเนื้อเรื่อง หากเปนหนังสือเลมเล็กระดับ 1 ควรส้ัน กระชับ ไมซับซอน เมื่อเด็กอาน

สามารถเดาเหตุการณไดบาง และควรใชช่ือตัวละครท่ีเด็กรูจักหรือคุนเคย จะทําใหเด็กสนุนสนาน

ในขณะอาน 

เรื่องท่ีนํามาเขียนมีหลายประเภท เชน 

-เรื่องในชีวิตประจําวันท่ีเด็กนักเรียนคุนเคย เชน โรงเรียน บาน 

-ประสบการณของนักเขียนเอง โดยเปนเรื่องท่ีมีคติสอนใจ หรือประสบการณท่ีดี เหมาะ

สําหรับสอนเด็ก 

-นิทาน หรือเนื่องเลาท่ีรูจักกันดีในทองถ่ิน 

-เพลงพื้นบานท่ีสนุกสนาน หรือบทกลอนสอนใจตางๆ 

-คําคม คําพังเพย สุภาษิต (ไมเหมาะกับหนังสือเลมเล็กระดับ 1 เพราะจะมีคําศัพทท่ียาก 

ตองมีคําแปล) 

-เรื่องท่ีผูเขียนแตงข้ึนเอง โดยใชจินตนาการในเชิงสรางสรรค เพื่อใหผูอาน เกิดทัศนคติท่ีดี 
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3.การขัดเกลาเนื้อเรื่อง และการตรวจสอบความถูกตองของภาษา 

หลังจากรางโครงเรื่องเสร็จแลว จําเปนตองมีการตรวจสอบเนื้อเรื่องและการเขียน เปนการ

ขัดเกลาเนื้อเรื่อง โดยสามารถตรวจสอบดวยตัวเอง หรือใหผูอื่นชวยตรวจสอบ การขัดเกลาเรื่องไมใช

การจับผิดหรอืวิจารณกัน แตเปนการชวยพัฒนาใหเปนเรื่องท่ีดีได หรือบางครั้งอาจพัฒนาไปเปนเรื่อง

อานระดับ 2 หรือ 3 ได ตามความยาวของเรื่อง ผูเขียนควรรับฟงขอเสนอแนะของผูอื่นท่ีชวยขัดเกลา

เรื่อง 

หลักในการขัดเกลาเรื่อง แบงออกเปน 3 สวน 

(1) เนื้อเรื่อง 

-เนื้อเรื่องตองการส่ืออะไร ตรงตามจุดประสงคของเนื้อเรื่องหรือไม 

-เนื้อเรื่องมีความเช่ือมโยงกันตลอดท้ังเรื่องไหม 

-ลองคิดแทนคนอานวาจะชอบเรื่องนี้ไหม 

-เนื้อเรื่องราบเรียบหรือมีจุดหักเหเพื่อใหเกิดความนาสนใจหรือไม 

-เนื้อเรื่องตอนจบเขากับเนื้อเรื่องสวนอื่นๆหรือไม 

(2) การใชภาษา 

-ใชภาษาเหมาะสมกับกลุมผูอานหรือไม 

-ภาษาท่ีใชเปนธรรมชาติหรือไม ท่ีสําคัญไมควรแปลจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งแบบคําตอ

คํา 

-การเรียงคําในประโยคถูกตองหรือไม 

-ยังมีภาษาอื่นท่ีปะปนอยูหรือไม สามารถหาคําในภาษาของตัวเองแทนไดไหม หากไมรูควร

ถาม         ผูท่ีรูมากกวาเรา เพราะอาจมีคําเกาๆท่ีไมคอยไดใชแลว จะไดนําคําเหลานั้นกลับมาใชอีก 

(3) การสะกดคํา และการเวนวรรคตอน 

-การสะกดคําในภาษานั้นๆถูกตองหรือไม (เปนไปตามขอตกลงของเจาของภาษาหรือไม) 

-การเวนวรรคตอนถูกตองหรือไม การแบงประโยคเหมาะสมหรือไม 
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-มีคําท่ีตกหลนไปหรือไม เชน คํา 2 พยางค แตเขียนพยางคเดียว (เนื่องจากบางคํามีการ

กรอนเสียงใหส้ันลง จึงควรเขียนใหเต็มคํา) 

-การใสเครื่องหมายวรรคตอน หรือเครื่องหมายใหรูวาจบประโยค 

การขัดเกลาเนื้อเรื่องไมวาจะทําเอง หรือใหผูอื่นชวยขัดเกลา ก็ตองดูท้ัง 3 สวนเชนกัน 

เพียงแตหากเปนเจาของภาษาเองหรือรูภาษานั้นเปนอยางดีก็สามารถใชคําศัพทไดเหมาะสมและ

สามารถแกไขไดเลย 

4.การคิดและวาดภาพประกอบเนื้อเรื่อง 

หนังสือเลมเล็กระดับ 1 หรือ 2 ภาพประกอบเรื่องมีความสําคัญมาก ภาพตองส่ือใหตรงกับ

เนื้อเรื่อง เพราะผูอานเพิ่งเริ่มหัดอาน บางครั้งอานยังไมคลองจึงไมคอยเขาใจความหมาย แต

ภาพประกอบเนื้อเรื่องจะทําใหผูอานเขาใจเรื่องไดดียิ่งข้ึน  เด็กจะมีกําลังใจอยากอาน และสรางนิสัย

ใหรักการอาน 

ภาพประกอบหนังสือเลมเล็กท่ีดี ควรมีลักษณะดังนี้ 

-ภาพตองสอดคลองกับเนื้อหา เชน ฉาก ตัวละคร จํานวน และลักษณะตัวละคร ตองมี

ลักษณะเปนตัวเดียวกันตลอดท้ังเรื่อง และมีความตอเนื่องจนถึงหนาสุดทาย ไมควรเปล่ียนหนาตา 

หรือบุคลิกของตัวละคร เพราะจะทําใหผูอานสับสนได 

-ภาพประกอบตองมีความพอดี รายละเอียดไมมากหรือนอยเกินไป สามารถส่ือถึงขอความ

ภายในหนานั้น หรือขอความนั้นๆได 

-ผูเขียนควรคิดภาพประกอบเอง ในกรณีท่ีวาดเองไดก็ควรวาดเอง ในกรณีท่ีวาดเองไมตอง 

ตองอธิบายใหผูวาดเขาใจลักษณะภาพเสียกอน 

-ภาพ 1 ภาพ ไมควรมีรายละเอียดท่ีมากนัก เนนลายเสนเรียบงาย เขาใจความหมายท่ีจะส่ือ 
 

ข้ันตอนการวาดภาพประกอบหนังสือเลมเล็ก 

(1) นับจํานวนรูปตามเนื้อหาในแตละหนา สําหรับหนังสือเลมเล็กระดับ 1 ภาพ 1 ภาพตอ

ขอความ 1 หนา วาดใหอยูหนาเดียวกับเนื้อหา สวนหนังสือเลมเล็กระดับท่ี 2 ภาพ 1 ภาพตองส่ือให

ครอบคลุมเนื้อหาท่ียาวข้ึน เพราะฉะนั้นภาพอาจจะอยูคนละหนากับขอความก็ได ภาพยังคงไม

ตองการรายละเอียดมาก ตองตองสามารถสรุปความท้ังขอความได 

(2) วาดรูปดวยดินสอลงภายในกรอบท่ีกําหนดไวแลว อาจตีกรอบ (ดวยดินสอ)จากกระดาษ

แมแบบ โดยแบงสวนท่ีเวนไวสําหรับวาดภาพ และสวนท่ีเวนไวสําหรับเขียนขอความ ภาพจะไดไมลน

ออกนอกกรอบ หรือติดขอบกระดาษจนเกินไป 

(3) เมื่อไดรูปท่ีพอใจแลว ตรวจสอบวาภาพนั้นส่ือความหมายไดสอดคลองกับขอความ 

(4) กอนการลงเสนดวยหมึก ควรใหเจาของเรื่องตรวจสอบภาพกับเนื้อเรื่องอีกครั้ง (กรณีท่ี

เจาของเรื่องไมไดเปนคนวาดเอง) เพื่อความถูกตองและสวยงาม 

(5) หลังจากหมึกแหงแลว ลบรอยดินสอดวยยางลบดวยความระมัดระวัง 
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(6) ยังไมควรระบายสีภาพ ในกรณีท่ีตองการถายเอกสารเพื่อทําสําเนา ตนฉบัยไมควรระบาย

สี หรือกรณีท่ีตองการใหเด็กเปนผูระบายสีเอง 

5. การทําหนาปกนอกและปกใน 

ใชกระดาษแมแบบทําปกใน โดยนับเปนหนาท่ี 1 ตอจากหนาปก เนื้อหาในหนาปกใน

ประกอบดวย 

-ช่ือเรื่องของหนังสือ ควรส่ือความหมายชัดเจนและสอดคลองกับเนื้อหา ส้ัน กระชับ และ

นาสนใจ เขียนดวยตัวอักษรท่ีมีขนาดใหญ อานงาย บริเวณเหนือรูปภาพ 

-ช่ือผูแตง ใชช่ือ นามสกุลจริงท่ีเขียนตามบัตรประชาชน 

-ช่ือผูวาดรูป ใชช่ือ นามสกุลจริงท่ีเขียนตามบัตรประชาชน 

-ภาพ 1 ภาพท่ีส่ือเนื้อเรื่องไดดีท่ีสุด 

-ช่ือภาษาท่ีใชเขียนเรื่อง (ช่ือของแตละกลุมชาติพันธุ) 

-การทําปกในใชกระดาษขนาดเดียวกับกระดาษท่ีใชทําหนังสือเลมเล็ก 

-กระดาษสําหรับทําหนาปกนอก ใชกระดาษสีขนาด A4 แลวพับครึ่งเปนท้ังปกหนา 

และปกหลัง การกําหนดสีแตละระดับใหใชสีตางกัน แลวแตจะใชสีอะไรเปนระดับท่ี 1 
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6.การเขียนขอความลงหนังสือ 

หลังจากขัดเกลาและตรวจสอบความถูกตองของภาษาแลว ตองแบงขอความท่ีจะเขียนลงแต

ละหนาใหเหมาะสม ไมควรยาวหรือส้ันเกินไป จะทําใหขอความไมตอเนื่อง และยากตอการวาดภาพ 

(1) เขียนขอความแตละหนาดวยดินสอกอน โดยใชกระดาษแมแบบทาบรอยเสน จะทําให

เขียนตัวหนังสือไดเทากัน เกิดความสวยงาม 

(2) เวนชองไฟและวรรคตอนใหเหมาะสม เพื่อใหงายตอการอาน (สําหรับภาษาท่ีไมมีตัวเขียน              

แตสรางระบบตัวเขียนใหมโดยใชอักษรไทย สวนใหญจะเขียน เวนระยะเปนคําๆ จะทําใหอานงายและ

ไมสับสน 

(3) กอนลงหมึก ควรตรวจสอบการสะกดคําใหถูกตองอีกครั้ง พรองกับตรวจสอบลําดับการ

เรียงหนาใหถูกตองดวย เพื่อปองกันความผิดพลาด 

(4) เมื่อหมึกแหงแลว ลบรอยดินสอดวยยางลบ ดวยความระมัดระวัง 

7.การเขาเลมและเย็บหนังสือ 

กอนเขาเลม ตองทําหนังสือจําลองเลมเล็กๆ (ดัมมี่) ซึ่งเปนตัวอยางใหดูวาจะตองทําการเขา

เลมตามแบบจําลองนี้ จะทําใหการเขาเลมไมผิดพลาด โดยนับจํานวนหนาท่ีมีเนื้อเรื่องและภาพให

เทากับจํานวนหนาหนังสือท่ีจะเขาเลมจริง จากนั้นทําการประกอบเลม โดยดูแบบจําลองเปนหลัก 

เพื่อปองกันความผิดพลาด หลังจากประกอบรูปเลมเสร็จแลว ใชแม็กเย็บกระดาษเขาเลมแบบสัน

หลังคา ตามตําแหนงท่ีคิดวาเหมาะสมกับกระดาษท่ีใชทําหนังสือ 

เมื่อเรานํากระดาษ A4 มา 1 แผน วางตามแนวนอนแลวพับครึ่ง กระดาษแผนนี้จะมีลักษณะ

คลายหนังสือเลมบางๆ ซึ่งประกอบดวยหนาท้ังหมดจํานวน 4 หนา หมายความวา กระดาษ A4 1 

แผน ใชทําหนังสือเลมเล็กได 4 หนา 
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ดังนั้นในการทํารูปเลม ไมวาเนื้อเรื่องจะส้ันหรือยาวก็ตาม จํานวนหนาท้ังหมดตองหารดวย 4 

ลงตัว เชน 8, 12, 16, 20 หนา เปนตน แตถาหารแลวเหลือเศษ ตองหากระดาษวางมาเติมใหเต็ม

จํานวน จึงจะทําเลมได เชน มีจํานวนหนาท้ังหมด 18 หนา หารดวย 4 ได 4 เหลือเศษ 2 ตองเพิ่ม

หนาวางอีก 2 หนา ใหเปน 20 หนา เมื่อหารดวย 4 จะลงตัว ไดคาเทากับ 5 หมายความวาหนังสือ

เลมนี้ ตองใชกระดาษ A4 จํานวน 5 แผนในการทําเลม ใหไดหนาหนังสือเลมเล็กจํานวน 20 หนา 

การเขียนเลขหนา ควรเขียนไวตรงกลางดานลางของกระดาษ ไลไปทีละหนา ควรลงเลขหนา

ดวยดินสอกอน แลวจึงลงหมึกทีหลัง เพื่อปองกันความผิดพลาด 
 

หลักโดยท่ัวๆของการเขียนเร่ืองเพื่อทําหนังสือ 

ควรประกอบดวย 

(1) แกนของเรื่องหรือแนวคิด หมายถึง ความสําคัญของเนื้อเรื่องท่ีตองการส่ือ 

(2) โครงเรื่อง ควรแบงเปนสวนตน สวนกลางเรื่อง และตอนจบ โดยใหเนื้อเรื่องตอเนื่อง

สัมพันธกันอยางมีเหตุมีผล ไมควรเกริ่นเรื่องใหยาวเกินไป หรือจบอยางกระทันหัน 

(3) การดําเนินเรื่อง กลวิธีแตงเรื่องใหสนุก ตองมีจุดหักเหของตัวละคร โดยท่ีผูอานคาดเดา

ยาก จะทําใหต่ืนเตนและนาติดตาม 

(4) เทคนิคการสรางตัวละคร  

-หากเปนเรื่องส้ันสําหรับหนังสือเลมเล็กระดับ 1 ไมควรมีตัวละครมาก เพราะจะทําใหจบ

เรื่องยาก เพราะจํากัดจํานวนหนา 

-ตัวละครในการดําเนินเรื่อง อาจเปน คน สัตว หรือส่ิงของก็ได เพียงแตผูแตงใสอารมณและ

พฤติกรรมใหตัวละครเหลานั้น 

-หากตัวละครเปนสัตว ผูแตงควรคํานึงถึง ภาษาท่ีใชในการส่ือสาร การดํารงชีวิต ท่ีอยูอาศัย 

เชน สัตวปา สัตวน้ํา เปนตน 

-หากเปนตัวละครท่ีอยูเหนือธรรมชาติ เชน ยักษ นางฟา เทวดา ก็ควรคํานึงถึง พลังอํานาจ

พิเศษท่ีเหนือจริง รวมถึงภาษาท่ีในสนทนาดวย 

(5) บทสนทนา 

-หากเปนเรื่องส้ันสําหรับหนังสือเลมเล็กระดับ 1 ไมควรใชคําพูด เพราะไมสามารถส่ือความ

ไดอยางกระชับ ควรเปนการเลาเรื่อง แตหากเปนหนังสือเลมเล็กระดับท่ีสูงข้ึน จะใชคําพูดได เพราะ

เนื้อเรื่องจะยาวข้ึน และไมจํากัดจํานวนหนา 

(6) ฉาก หรือเหตุการณท่ีใชในเรื่อง ควรบอกสถานท่ี เวลา ลักษณะสังคมท่ีเกิดเหตุการณให

ชัดเจน นาเช่ือถือ ซึ่งควรเปนสถานท่ีท่ีเด็กคุนเคย และรูจักดี เชน บาน โรงเรียน สนามเด็กเลน โดยไม

ตองบรรยายรายละเอียดมากนัก เด็กก็สามารถเขาใจได 

(7) คุณธรรม จริยธรรม ควรแทรกไวในเนื้อเรื่องหรือตอนจบดวย เพื่อเปนการปลูกฝง

คุณธรรมท่ีดีใหแกเด็กในระหวางการอาน เชน ความกตัญู ความซื่อสัตย ความขยันและมีระเบียบ

วินัย การตรงตอเวลา และความรับผิดชอบ เปนตน 
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ประโยชนหรือขอดีของหนังสือเลมเล็ก 

1. สามารถทําเองไดงาย ลงทุนไมมาก ราคาไมแพง วัสดุหาซื้องาย 

2. ทุกคนสามารถทําได ทําไดทุกภาษา เพียงแคมีภาษาเขียนเทานั้น 

3. ใชไดท้ังฝกอาน ฝกเขียน หรือบันทึกเรื่องราวตางๆ 

4. พกพาสะดวก นําหนักเบา ขนาดกระทัดรัด เก็บไดงาย 

5. หนังสือเลมเล็กระดับหนึ่ง ท่ีมีภาพจํานวนมาก จะเปนส่ิงดึงดูดใหนาอาน ถาใชสอนเด็ก 

สามารถใหเด็กระบายสีตัวละครไดดวย 

การนําไปใช 

-ใชสอนในหองเรียน ในช่ัวโมงการฝกอาน โดยครูแจกใหนักเรียนทุกคน ครูอานใหฟงและ

อธิบายเนื้อเรื่องกอน หลังจากนั้นใหเด็กอานทีละคน หรืออานเปนกลุม หรืออานพรองกันท้ังหอง 

-ใชเปนหนังสืออานประกอบบทเรียน สําหรับหนัสือเลมเล็กท่ีเปนหนังสืออานประกอบ

บทเรียน เมื่อเรียนถึงบทไหน ก็แจกใหเด็กไปอานท่ีบาน หรืออานเองเมื่อมีเวลาวาง 

-เมื่อเด็กอานตัวอักษรไดคลองแลว ใหอานระดับท่ีสูงข้ึน เพื่อสอนคําศัพทท่ียากข้ึน 

 

5.  หนังสือเลมยักษ: เคร่ืองมือในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 

เมื่อพูดถึงหนังสือเลมยักษ คนก็มักจะคิดไปถึงเรื่องส่ือการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาการอาน – 

เขียน และทักษะทางไวยากรณของผูเรียน หนังสือเลมยักษทําใหผูเรียนมีสวนรวมในการอานรวมกนั

เปนกลุม  รูสึกสบาย  เปนกันเอง  ไมเครียด เปนหนังสือมีรูปท่ีชัดเจน ผูเรียนสามารถเดาเรื่องไดและ

สามารถเขาใจเนื้อเรื่องไดทันทีวากําลังอานอะไร  เพราะอานไปพรอมกับครูและเพื่อนๆ 

หนังสือเลมยักษมีการกลาวถึงไวในงานวิจัยหลายท่ี ซึ่งมองหนังสือเลมยักษในฐานะส่ือการ

เรียนการสอน เชนโครงการวิจัยปฏิบัติการการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ไทย-มลายูถ่ิน), 

การอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง จังหวัดจันทบุรี โครงการการพัฒนาหลักสูตรและการจัดการเรียนรู

ภาษาเขมรถ่ินไทยเพื่อการอนุรักษภาษาทองถ่ินและเสริมสรางการเรียนรูภาษาไทย โรงเรียนบานโพธิ์

กอง ต.เช้ือเพลิง อ.ปราสาท จ.สุรินทร เปนตนในท่ีนี่จะมองหนังสือเลมยักษในมุมท่ีแตกตางจากส่ือ

เพื่อการเรียนการสอนในโรงเรียน แตจะมองหนังสือเลมยักษในฐานะท่ีเปนเครื่องมือในการอนุรักษ

และฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย อยางไรก็ตามตองมาทําความ

รูจักกับหนังสือเลมยักษกันกอนวามีลักษณะเปนอยางไร และทําไดอยางไร  

 

ลักษณะของหนังสือเลมยักษ 

หนังสือเลมยักษเปนหนังสือท่ีมีขนาดใหญ ขนาดประมาณA3 แข็งแรง ไมขาดงาย มี

ภาพประกอบขนาดใหญ  ชัดเจน  และนาสนใจมีตัวหนังสือขนาดใหญ สามารถมองเห็นและอานไดใน

ระยะ 5  เมตรและเนื้อเรื่องมีความหมายหรือใจความสําคัญ 
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การทําหนังสือเลมยักษ 

ข้ันตอนท่ี 1 

1. เขียนเรื่อง 

2. อานเนื้อเรื่องใหผูรูภาษานั้นๆ วาเขียนอยางไร 

3. ปรับปรุงและแกไขใหชัดเจนเพื่อความถูกตอง 
 

ข้ันตอนท่ี 2 

1. เมื่อไดเรื่องเรียบรอยแลวใหเขียนลงในกระดาษ A3 ท้ังขอความและภาพประกอบ มี

กระดาษลอกลายเพื่อใหขอความเสมอเหมือนกันท้ังเลม (ใน 1 หนาคูมีท้ังภาพและเนื้อ

เรื่องของภาพ) 

2. เขียนลงดินสอใหผูรูตรวจสอบความถูกตอง 

3. ใหผูรูอีกคนทําการตรวจดูเนื้อหา, เรื่องราวและลายมือท่ีเขียน 

4. แกไขในสวนท่ีผิดใหเรียบรอยกอนการลงหมึก เพื่อความสวยงาม (ถาลงหมึกทันทีจะทํา

การแกไขลําบาก) 
 

ข้ันตอนท่ี 3 

1. เรียงลําดับเรื่องราวท่ีเขียน และตองเหลือเนื้อท่ีไวเพื่อเขียนหมายเลขหนา 
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2. ทําหนังสือตนแบบเปนตัวหลักในการทําหนังสือเลมยักษครั้งตอๆไป 

3. ตองแนใจวาเรียงหนาไดถูกตอง ตรงกันท้ังภาพและเนื้อหา 
 

ข้ันตอนท่ี 4 

1. ทําหนาปกของเลมยักษ มีท้ังภาพและช่ือเรื่อง 

2. เขาเลมใหแข็งแรง 

3. เขาเลมในแตและครั้งดวยกระดาษกาว  

4. ประกอบเลมอีกครั้งดวยเทปผา เพื่อความแข็งแรงของหนังสือเลมยักษ 

5. เราจะตองตรวจสอบการเรียงลําดับเนื้อเรื่องและภาพกอนการประกอบเขาเลม 

**หนังสือเลมยักษสามารถใชประโยชนไดดีและคงทนเปนเวลานาน** 

 

การเขียนเร่ืองสําหรับหนังสือเลมยักษ 

 เนื้อหาท่ีจะนํามาเขียนเรื่องควรเปนส่ิงท่ีเด็กรูจักและคุนเคย เชน สัตว สถานท่ี งานเทศกาล 

ในทองถ่ินท่ีเด็กรูจัก ดังนั้นกอนท่ีจะเขียนเรื่องผูทําเลมยักษ ควรปรึกษากันกอนวาควรเขียนเรื่องอะไร

ท่ีเหมาะกับเด็ก เชน 

- เรื่องใกลตัว เชน เรื่องทําครัว ทําสวน ทํางานบาน  

- บุคคล ควรเปนคนท่ีเด็กรูจัก เชน พอแม พอคาแมคา ครู 

- สัตวท่ีมีอยูในทองถ่ิน สัตวเล้ียง สัตวท่ีใชงาน 

- สถานท่ีท่ีเด็กรูจัก บาน ตลาด ปาหรือน้ําตกท่ีเด็กรูจัก 

- พืช ก็เปนพืชพันธุท่ีเด็กรูจัก มีอยูในทองถ่ิน 

- เทศกาลและกิจกรรมท่ีเด็กมีสวนรวม ซึ่งบางครั้งกิจกรรมหรือเทศกาลบางอยางเด็กไมไดมี

สวนรวมก็ไมควรนํามาเขียน เชน  การปลูกสรางบาน เด็กจะไดเขารวมงานฉลองก็ตอเมื่อสรางเสร็จ

แลว ดังนั้นหากนํากิจกรรมสรางบานมาเขียนเรื่อง ก็ควรเนนไปท่ีงานฉลองมากกวาข้ันตอนการสราง

บาน เปนตน 

  

หนังสือเลมยักษกับการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 

หนังสือเลมยักษนอกจากจะใชเปนส่ือประกอบการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาการอาน – เขียน 

และทักษะทางไวยากรณของผูเรียนแลวหนังสือเลมยักษยังถูกนํามาใชในงานฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตดวย เพื่อใหเด็กในชุมชนรวมถึงผูสนใจไดเรียนรูภาษาของ

กลุมชาติพันธุนั้นๆหนังสือเลมยักษนี้จะถูกทําข้ึนภายหลังจากท่ีไดมีการสรางและพัฒนาระบบตัวเขียน

แลว โดยชุมชนเจาของภาษาจะเปนผูลงมือทําเองท้ังหมด และมีพี่เล้ียงจากศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา

และวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เปนผูหนุนเสริมการทํางานใหกับชุมชนเจาของภาษา โดยการจัดประชุม

ปฏิบัติการทําส่ือหนังสือเลมยักษและติดตามการทํางานตอในพื้นท่ีของชุมชนเจาของภาษา 
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 อยางไรก็ตาม ในแตละข้ันตอนของการผลิตหนังสือเลมยักษ จะมีคนในชุมชนท่ีตางเพศ  ตาง

วัย  ตางอาชีพ ตางประสบการณเขามามีสวนรวมในการสรางสรรคงานนี้ ต้ังแตการเขียนเรื่อง ขัด

เกลาเรื่อง การตรวจภาษา การวาดภาพประกอบและการเขาเลม การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมไดกอ

ตัวข้ึนต้ังแตข้ันตอนแรกๆ เนื่องจากทุกอยางท่ีคิดและออกแบบตองยึดหลักภาษาและวัฒนธรรม

ทองถ่ิน แมแตภาพท่ีวาดประกอบก็ตองแสดงอัตลักษณของความเปนคนกลุมชาติพันธุนั้นๆ ทําใหผู

รวมกิจกรรมท่ีภาษาออนแอและมีความรูในทองถ่ินไมลึกซึ้ง มีโอกาสไดเรียนรูภาษาและวัฒนธรรม

จากผูท่ีมีประสบการณมากกวาผานกระบวนการผลิตหนังสือเลมยักษ 

 
กระบวนการผลิตหนังสือเลมยักษนั้นทําใหเห็นถึงพลังการทํางานและการเรียนรูรวมกันของ

ชุมชนเจาของภาษาตลอดระยะเวลาการทํางาน นํามาซึ่งความสุข เห็นคุณคาของภาษาและวัฒนธรรม

ของตน และความภาคภูมิใจเมื่อเห็นผลสําเร็จของช้ินงานและการนําไปใชประโยชนในชุมชน 

อนึ่ง กระบวนการผลิตหนังสือเลมยักษมิไดกอเกิดแตเพียง คุณคา พลัง ความสุข เทานั้น แต

ยังกอเกิดการหวนคืนและผลิตซ้ําของภาษาและวัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุตางๆ ของประเทศไทย เชน 

ไทดํา ชอง กะซอง เขมรถ่ินไทย มอญ เลอเวือะ อึมป บีซู โซ (ทะวืง) มลายูถ่ิน เปนตน 

จากการจัดเวทีประชุมสรางความเขาใจงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤติ และ

เรียนรูดูงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาในพื้นท่ี ตลอดจนการเติมความรูและกระบวนการ

ทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม ทําใหนักวิชาการไดรับความรูสําคัญ ดังนี้  

1. นักวิชาการและสถาบันการศึกษาในพื้นท่ีท่ีรวมการประชุมมีความต่ืนตัว ตระหนัก และให

ความสนใจและเห็นความสําคัญกับภาษาทองถ่ินมากข้ึน 

 2. นักวิชาการท่ีสนใจงานฟนฟูภาษาทองถ่ินไดรับความรูท่ีสําคัญสําหรับการทํางานฟนฟู

ภาษา มั่นใจและสามารถนําความรูท่ีไดไปใชประโยชนตอไปได ดังคํากลาวของนางชโรบล ทัศวิล 

ศึกษานิเทศกจังหวัดตราด กลาววา “ความรูท่ีไดจากการรวมประชุมเชิงปฏิบัติท่ีจังหวัดจันทบุรี มี

ประโยชนมาก โดยเฉพาะเรื่องการทําปฏิทินวัฒนธรรม ทําใหเห็นองคความรูจากทองถ่ินท่ีสามารถ

นําเขาไปใชในหลักสูตรทองถ่ินได ตามมาตรฐานแกนกลางของการศึกษาข้ันพื้นฐานได” 

 3. นักวิชาการและสถาบันการศึกษาในพื้นท่ี ไดเรียนรูกระบวนการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ิน

ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เชน  
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 - กรณีอาจารยจากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม รวมเดินทางไปกับคณะของผูวิจัยและกลุม

เครือขายนักวิจัยเพื่อทองถ่ินไปดูการพัฒนาหลักสูตรทวิภาษาของกลุมชาติพันธุท่ีอยูในเขตพื้นท่ี

ภาคเหนือ เชน กลุมจีนยูนนาน กลุมเลอเวือะ กลุมขมุ เปนตน  

 นอกจากนี้คณะอาจารยจากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมยังไดไปรวมศึกษาการปดโครงการ

เกา และข้ึนโครงการใหมของกลุมอึมป จังหวัดแพรอีกดวย 

 - อาจารยจากมหาวิทยาลัยมหาสารคามรวมประชุมปฏิบัติการการพัฒนาระบบตัวเขียนของ

กลุมแสก จังหวัดนครพนม 

 - อาจารยจากมหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร เมื่อไดแลกเปล่ียนกับพี่เล้ียงของศูนยศึกษาและ

ฟนฟูมีความสนใจท่ีจะรวมเปนเครือขาย พัฒนาโครงการข้ึนมาเพื่อใหสอดคลองกับการอนุรักษและ

ฟนฟูภาษาทองถ่ิน 

 - ศึกษานิเทศก ไดรวมเรียนรูกระบวนการพัฒนาหลักสูตรและส่ือการเรียนการสอนภาษาและ

วัฒนธรรมทองถ่ินจากผูวิจัยและพี่เล้ียงจากศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

4.3  เพื่อหาแนวทางในการสรางเครือขายนักวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

ในประเทศ   

ผลการดําเนินงานของโครงการฯ พบวา เกิดเครือขาย ๒ ลักษณะคือ เครือขายท่ีเช่ือมโยงกัน

แบบหลวมๆ (Weak ties) และ เครือขายท่ีเช่ือมโยงกันอยางเหนียวแนน (strong ties) ดังนี้  
 

4.3.1 เครือขายท่ีเกิดข้ึนสวนใหญจะเปนแบบเครือขายท่ีเช่ือมโยงกันแบบหลวมๆ (Weak ties) 

เปนเครือขายท่ีเกิดข้ึนจากการไดพบปะกัน และมีความสนใจเหมือนกัน แตระยะเวลาการทํางาน

รวมกันไมยาวนาน มีอาจารยหรือนักวิชาการจากสถาบันการศึกษาท่ีสนใจงานอนุรักษและฟนฟูภาษา

ในภาวะวิกฤต ดังนี ้

1. มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม สนใจในภาษาอึมป จังหวัดแพร 

2. มหาวิทยาลัยมหาสารคาม สนใจและไดมีการพัฒนาเอกสารโครงการวิจัยท่ีจะทําตอ

ยอดจากโครงการวิจัยของชาวบานมาในเบ้ืองตน 

3. มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร มีความสนใจจะมาเขารวมเปนเครือขายนักวิชาการประเด็น

ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต โดยสนใจในภาษาโซ ซึ่งผูวิจัยจะไดพานักวิชาการทานนี้ลงพื้นท่ี

เพื่อทําความรูจักกับชุมชนในโอกาสตอไป 

4. มหาวิทยาลัยราชภัฏสุรินทร มีความสนใจจะมาเขารวมเปนเครือขายนักวิชาการประเด็น

ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต โดยสนใจภาษาเขมรถ่ินไทย และไดติดตามการเคล่ือนไหวของ

โครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินของโรงเรียนบานโพธิ์กอง อ.ปราสาท จ.สุรินทรอยางตอเนื่อง 

5. มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง มีความสนใจจะมาเขารวมเปนเครือขายนักวิชาการประเด็น

ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต แตยังไมมีทิศทางรวมกันท่ีชัดเจน 

6. สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาจันทบุรี เขต 2, สํานักงานเขต

พื้นท่ีการศึกษาตราด, สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาแมฮองสอน เขต 2, สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษา
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นาน เขต 2 และ สํานักงานเขตพื้นท่ีการศึกษาสุรินทร เขต 3 ซึ่งกลุมศึกษานิเทศกนี้มีความสนใจท่ีจะ

มารวมแลกเปล่ียนเรียนรูและติดตามหนุนเสริมโรงเรียนท่ีเปนกลุมเปาหมายการฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของศูนยฯ ท่ีอยูในพื้นท่ีรับผิดชอบของศึกษานิเทศก ไดแก ภาษาชอง จ.จัน

ทุบรี, ภาษากะซอง จ.ตราด, ภาษาเลอเวือะ จ.แมฮองสอน, ภาษาขมุ จ.นาน และภาษาเขมร จ.

สุรินทร นอกจากนี้แลวยังมีความสนใจท่ีจะขยายผลการทํางานไปสูโรงเรียนอื่นในพื้นท่ีท่ีมีสภาพบริบท

ใกลเคียงกัน 

 

4.3.2 เครือขายท่ีเช่ือมโยงกันแบบเหนียวแนน 

 จากการดําเนินงานท่ีผานมาเครือขายท่ีสามารถจะกลาวไดวา เปนเครือขายท่ีเหนียวแนนและ

มีการทํางานรวมกันมากกวา 2 ปไดแก  

• ชุมชนเจาของภาษา 

• สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ซึ่งเปนผูสนับสนุนทุนสําหรับทําวิจัยและ

กระบวนการวิจัยเพื่อทองถ่ิน 

• ราชบัณฑิตยสภา จัดทําโครงการการจัดทําระบบเขียนภาษาทองถ่ินของกลุมชาติ

พันธุดวยอักษรไทย  ขณะนี้ไดดําเนินการไป 7 กลุมชาติพันธุแลวคือ มลายู ชอง 

เขมรถ่ินไทย เลอเวือะ ญัฮกุร โซ (ทะวืง) และกอง จะมีภาษาของกลุมชาติพันธุอื่นๆ 

ตามมาอีก 

 

• เอส ไอ แอล อินเตอรเนช่ันแนล  ซึ่งขณะนี้มีการทํางานรวมกันอยางตอเนื่องในดาน

วิชาการ อาทิ การอนุรักษและฟนฟูภาษา และการจัดการเรียนการสอนตามแนวทวิ

ภาษา/พหุภาษา 

• สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน (สพฐ.) ซึ่งมีการประชุมหารือเรื่องการ

ขับเคล่ือนการเรียนการสอนในโรงเรียนตามแนวชายแดน 
 

4.3.3  แนวทางการสรางเครือขายท่ีพบจากการวิจัย  คือ 

1.  เริ่มหาตัวตอ คือหาคนท่ีรูจักในหนวยงานเปาหมาย เพื่อนําไปหาคนอื่นๆ ท่ีสนใจงาน

ประเด็นนี ้

2. หาพื้นท่ีทําความรูจักกัน เชน เวทีการประชุมระดับชาติและนานาชาติตางๆ 

3. นําเสนอผลงานในเวทีการประชุมวิชาการระดับนานาชาติ เพื่อแลกเปล่ียนเรียนรู

ประสบการณการทํางานกับชาวตางประเทศ โดยเฉพาะในแถบอาเซียน 

4. ถาพอจะรูจักกัน ก็เชิญชวนมาใหศึกษาดูงานท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต เชิญชวนรวมงานกัน 
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4.4  ขยายภาคีสูแวดวิชาการและผูเก่ียวของในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย 

การดําเนินงานขยายผลความรูสูแวดวงวิชาการในตางประเทศเขตภูมิภาคเอเชียอาคเนย นั้น 

ผูวิจัยดําเนินการผานการประชุมวิชาการระดับชาติและนานาชาติ ท่ีจัดข้ึนท้ังภายในและตางประเทศ 

โดยนําเสนองานวิจัยทองถ่ินของกลุมชาติพันธุท่ีภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะวิกฤตและแนว

ทางการอนุรักษ ฟนฟู และพัฒนาภาษา เชน การประชุมอาเซียนในมิติวัฒนธรรม The Fourth 

International Conference on Austroasiatic Linguistics, (ICAAL4), 3rd International 

Conference on Language and Education; Multilingual Education for all in Asia and the 

Pacific: Policies, Practices and Processes. เปนตน ซึ่งการประชุมนี้จะมนีักวิชาการท่ีทํางาน

เกี่ยวกับภาษาในภาวะวิกฤตจากท่ัวโลก มาแลกเปล่ียนเรียนรูรวมกนัและสรางเครือขายทางวิชาการ

ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

อยางไรกต็าม  ผูวิจัยและทีมงานจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ิน

ไดเดินทางไปสปป.ลาว ๑ ครั้ง และมีนักวิชาการจากลาวเดินทางมาหารือรวมเกี่ยวกับการสงวนรักษา

ภาษาในภาวะวิกฤตและการจัดการเรียนการสอน และมีนักวิชาการจากอีกหลายประเทศมาเยี่ยมชม

และแลกเปล่ียนเรียนรูท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและสรางเครือขายดานการสงวนรักษาภาษาและ

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เชน เวียดนาม มาเลเซีย อินโดนีเซีย บังคลาเทศ จีน เปนตน 

 
คณะทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินภาคกลางรวมรอยเครือขายในสปป.ลาว 

 

4.5  ผลกระทบท่ีเกิดข้ึนจากการดําเนินงานวิจัย 
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ระหวางการดําเนนิงานและหลังการดําเนินงานโครงการนี ้ เกิดเครือขายหลากหลายลักษณะ

ซึ่งเครือขายท่ีเกิดข้ึนสวนใหญจะเปนเครือขายท่ีเกิดข้ึนจากการไดพบปะกันในงานประชุมวิชาการ

ตางๆผูท่ีฟงการนําเสนอผลงานวิจัยท่ีมีความสนใจคลายๆ กัน และเปนผูท่ีเล็งเห็นความสําคัญของ

ภาษาแมหรือภาษาทองถ่ินก็จะมารวมแลกเปล่ียนประสบการณซึ่งกันและกัน เกิดการเชิญชวนมา

ทํางานรวมกันพฒันามาเปนเครือขายในภายหลัง 

เครือขายท่ีรวมกันดําเนินงานเพื่อศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ท้ังใน

ประเทศ และตางประเทศ ไดแก 

· ชุมชนเจาของภาษา เพื่อความรวมมือและการทํางานรวมกัน 

 
· เครือขายอาจารยและนักวิจัย ดานภาษาและการส่ือสาร สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย ไดรวมกันดําเนินการโครงการการเสริมสรางสุขภาวะโดยใชภาษา

และวัฒนธรรมเปนฐานโดยไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการ

สรางเสริมสุขภาพ (สสส) 

 
· ราชบัณฑิตยสภา (เดิมใชราชบัณฑิตยสถาน)  เพื่อการรับรองและจัดทําคูมือระบบ

เขียนภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุดวยอักษรไทยโดยในปจจุบันไดดําเนินการไป



66 
 

แลว 7 ภาษาคือ มลายู ชอง เขมรถ่ินไทย เลอเวือะ ญัฮกุร โซ (ทะวงื) และกอง 

นอกจากนี้ยังเปนเครือขายหลัก ท่ีดําเนินการผลักดันนโยบายภาษาแหงชาติ 

 
 

 

· สํานักงานการศึกษาข้ันพื้นฐาน (สพฐ.) เพื่อการอนุรักษณฟนฟูในระบบโรงเรียนท้ัง

การสอนในรายวิชาและการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา-พหุภาษาตามแนวชายแดน 

·  
 

เอส ไอ แอล อินเตอรเนช่ันแนลซึ่งมีการทํางานรวมกันดานเทคนิควิชาการอยาง

ตอเนือ่งในหลายกลุมชาติพันธุ เชน มลายู โทรํ(โส) บีซู บรู เปนตน 
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·  
 

 

 

· องคการการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (UNESCO) โดย

การรวมมือจัดการประชุมวันภาษาแมสากลของทุกป 

 
 

· มหาวิทยาลัยลอนดอน (SOAS) เปนความรวมมือทางวิชาการดานการศึกษาและ

ฟนฟูภาษาในภาวะวิกฤต โดยลงพื้นท่ีศึกษาดูงานท่ีกลุมญัฮกุร จังหวัดชัยภูมิ 
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· คณะมนุษยศาสตร และคณะครุศาสตรมหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย เพื่อความ

รวมมือดานภาษาศาสตร การศึกษาภาคสนาม และฟนฟูภาษาในภาวะวิกฤต และ

การจัดการศึกษาแบบทว-ิพหุภาษาศึกษาในจังหวัดเชียงรายและชายแดนภาคเหนือ 

· กรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม เพื่อการข้ึนทะเบียนภาษาเปนมรดกภูมิ

ปญญาทางวัฒนธรรมของชาติกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตไดข้ึนทะเบียนมรดก

ภูมิปญญาทางวัฒนธรรมของชาติ สาขา ภาษาประจําปพุทธศักราช ๒๕๕๕ จํานวน 

๓ กลุมภาษา (ชอง ญัฮกุรและกอง)ประจําปพุทธศักราช ๒๕๕๖ จํานวน ๙ กลุม

ภาษา (เลอเวือะ (ละวา), โซ (ทะวืง), ตากใบ (เจะเห), อูรักลาโวยจ (ชาวเล), มานิ 

(ซาไก), ภาษาไทยโคราช/ไทยเบ้ิง, และภาษาเขมรถ่ินไทย) ประจําปพุทธศักราช 

๒๕๕๗ จํานวน ๑๐ กลุมภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาอึมป ภาษาบีซู ภาษาแสก 

ภาษากะซอง ภาษาชอุงภาษามลาบรี ภาษามอแกน และภาษาผูไทย ประจําป

พุทธศักราช ๒๕๕๘ จํานวน ๒ กลุมภาษา ไดแก ภาษากูย/กวย ภาษาพวน 
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· ภาควิชาประวัติศาสตร คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร รังสิต เพื่อความ

รวมมือศึกษาภาษาศาสตรและประวัติศาสตรของกลุมชาติพันธุซึ่งมีอาจารยไดเขามา

ทํางานรวมกับชุมชนเลอเวือะ มอญ และญัฮกุรในโครงการโครงการศึกษาและฟนฟู

ประวัติศาสตรชาติพันธุกลุมเลอเวือะและมอญ 

 
· องคการสวนพฤกษศาสตร/สวนพฤกษศาสตรสมเด็จพระนางเจาสิริกิต์ิ จ.เชียงใหม 

เพื่อการศึกษาพฤกษศาสตรของกลุมตางๆโดยรวมกันดําเนินงานโครงการ “แนวทาง

ในการบูรณาการความรูพฤกษศาสตรเพื่อการอนุรักษความรูพฤกษศาสตรพื้นบาน

ชาวญัฮกุร ตําบลบานไร อําเภอเทพสถิตย จังหวัดชัยภูมิ” 
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หมายเหตุ ท้ังสองโครงการนี้เปนโครงการยอยของโครงการ "โครงการศึกษาเพื่อพัฒนาภาษาและภูมิ

ปญญาของกลุมชาติพันธุบนฐานงานวิจัยเพื่อทองถ่ิน : การบูรณาการความรูจากงานวิจัยทองถ่ินสู

ความรูเชิงวิชาการ” 

· ในป ๒๕๕๘ ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาในภาวะวิกฤต ไดรับการประกาศยกยองเชิด

ชูเกียรติการสืบสานมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรม จากสภาวัฒนธรรมจังหวัด

นครปฐม และกรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม ดานการอนุรักษ และ

ฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ซึ่งเปนผลจากการมีเครือขายจึงทําใหเปนท่ี

รูจักของคนท่ัวไปมากข้ึน 
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ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

1. รายช่ือนักวิชาการเครือขาย 

 

ภาคกลาง 

 
 อาจารยสุนี  คํานวลศิลป 

 55 หมูท่ี 11  
 ตําบลนราภิรมย  อําเภอบางเลน 
 จังหวัดนครปฐม 73130 
 โทรศัพท (034)344-588,(089)915-9579 
 E-mail:skamnuansin @yahoo.com 

 อาจารยสุนี  คํานวลศิลป 

 คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 วิทยาเขตสารสนเทศเพชรบุร ี
 1 หมูท่ี 3 ตําบลสามพระยา 

 อําเภอชะอํา  จังหวัดเพชรบุรี 76120 
 โทรศัพท (032)594-043-50 ตอ 1130 
 โทรสาร (032)594-026 

     ดร.ศิริเพ็ญ  อึ้งสิทธิพูนพร 
 98/2 หมู 2 ต.มหาสวัสด์ิ 
 อ.บางกรวย จ.นนทบุรี 11130 

 โทร. 09-041-8823 

 e-mail:ungsitipoonporn@yahoo.com 

      ดร.อิสระ ชูศร ี
           2 ซอย 6 ถนนโพธ์ิการอง 
           ตําบลทาราบ  อําเภอเมือง 
           จังหวัดเพชรบุร ี76000  
           e-mail ischoo@hotmail.com 

 นางบุษบา   ประภาสพงศ 
 สถาบันภาษาไทย 
 สํานักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา 
 สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ัน พ้ืนฐาน 

 กระทรวงศึกษาธิการ ถ.ราชดําเนินนอก 
 เขตดุสิต กรุงเทพมหานคร 10300 
 Tel : 087- 717- 8758 

 E-mail: mibussaba@hotmail.com 

 นางสาวอนงค   เช้ือนนท 
 กลุมพัฒนาการศึกษานอกโรงเรียน   
 กระทรวงศึกษาธิการ 
 ถนนราชดําเนินนอก  เขตดุสิต  

 กรุงเทพมหานคร 10300 

 นางบุญชู  ศุขเจริญ 

 สํานักงานเขตพ้ืนท่ีการศึกษากาญจนบุรี เขต 3  

อําเภอไทรโยค   

 จังหวัดกาญจนบุรี   71150 
 Tel : 034- 591- 111 ตอ 20 

  Tel : 081- 382- 6947 

 E-mail: chu.01@hotmail.com 

 

 

ภาคเหนือ 
 อาจารยศรีวไิล 

 18 ถนนมูลศาสตร  

 อาจารยนงเยาว 
 คณะครศุาสตร 

mailto:mibussaba@hotmail.com
mailto:chu.01@hotmail.com


 ตําบลในเมือง  อําเภอเมืองสุรินทร 

 จังหวัดสุรินทร 32000 
 โทรศัพท (044)515-975,(085)810-5234 

 มหาวิทยาลัยเชียงใหม อําเภอเมือง 
 จังหวัดเชียงใหม 44150 
 โทรศัพท (086) 923-7114 

 นางปนัดดา บุณยสาระนัย  
 239/4 หมูบานริมคลอง 1  
 ซอยริมคลองชลประทาน  ถนนหวยแกว 
 ตําบลสุเทพ อําเภอเมือง 

 จังหวัดเชียงใหม 50202 
 โทรศัพท (053)400-564 
 E-mail: sropbmrn@chiangmai.ac.th 

 อาจารยแกวตา สาลีโภชน 
          ภาควิชาภาษา คณะมนุษยศาสตรและ สังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 อําเภอเมือง จังหวัดพิษณุโลก  65000  

       โทร. (055) 261-036,  
 261-000-4 ตอ 2042 

 
 นางสาวนิรมล  สุวรรณกาศ 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏอุตรดิถ 

 27 ถ.อินใจมี ตําบลทาอิฐ  อําเภอเมือง  จังหวัด

อุตรดิตถ  53000  

 โทร. (055) 411096-1409   
 (055)442837  
 โทรสาร. 055-411296   

 e-mail:  niramon @ riu.ac.th. 

 ดร.เฉลิมชัย  ไชยชมภ ู
          ภาควิชาภาษาตางประเทศ 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม  

 202 ซอยหมื่นดามพราคต 
          ตําบลชางเผือก อําเภอเมือง 
          จังหวัดเชียงใหม   50300 
          โทรศัพท (053) 412544 ตอ 131, 135 

 ดร.พรเพ็ญ  ตันประเสริฐ  
 26/3 หมู 2 ซอยชัยวิมล 
 ถนนสายไหม  แขวงสายไหม 
 เขตบางเขน  กรุงเทพฯ 10220 

 โทร. (02)532-3047, 01-6947705 

 ดร.พรเพ็ญ  ตันประเสริฐ  
          มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

 นางสาววัชรียา  บํารุงคีรี 
 ภาควิชาศึกษาท่ัวไป   คณะธุรกิจการ 
 เกษตร มหาวิทยาลัยแมโจ 

 63 หมู 4 ถนนเชียงใหม-พราว 
 ตําบลหนองหาร อําเภอสันทราย 
 จังหวัดเชียงใหม  50290 

 โทร. (053) 878-093 

 ผศ.ดร.สิทธิชัย สาเอี่ยม 
          ภาควิชาภาษาตางประเทศ  
 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม  

 202 ซอยหมื่นดามพราคต 
          ตําบลชางเผือก อําเภอเมือง 
          จังหวัดเชียงใหม   50300 
          โทรศัพท (053) 412544 ตอ 131, 135 

 รศ.ดร.อัญชลี สิงหนอย 
 ภาควิชาภาษาศาสตร 

 มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 ตําบลทาโพธ์ิ อําเภอเมือง 
 จังหวัดพิษณุโลก 65000 

 ผศ.ดร.สุพัตรา จิรนันทนาภรณ 
 ภาควิชาภาษาศาสตร 

 มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 ตําบลทาโพธ์ิ อําเภอเมือง 
 จังหวัดพิษณุโลก 65000 

 

 



ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

 
 ผศ.ดร.สมเกียรติ ภูพัฒนวิบูลย 

 ภาควิชาภาษาตะวันตกและภาษาศาสตร 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 

 โทรศัพท (043) 754-321-40 2009, 2036 

 โทรสาร (043) 754-321-40 2009, 2036 

 Tel : 086- 630- 2442 

 E-mail: somkiet_p@msu.ac.th 

 ผศ.ชูพักตร สุทธิสา 
 ภาคสังคมวิทยามนุษยวิทยา 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 

 โทรศัพท (043) 754-321-40 2009, 2036 

 โทรสาร (043) 754-321-40 2009, 2036 
 e-mail: choopug-s@hotmail.com 

 อาจารยชัยวัฒน  เสาทอง 

 18 ถนนมูลศาสตร  

 ตําบลในเมือง  อําเภอเมืองสุรินทร 

 จังหวัดสุรินทร 32000 
 โทรศัพท (044)515-975,(085)810-5234 
 E-mail:chaiwat1969@hotmail.com 

 อาจารยวรยา  โสมอินทร 
 ภาควิชาภาษาตะวันตกและภาษาศาสตร 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 
 Tel : 084- 796- 6690 

 E-mail:woraya_somindra@yahoo.com 
 อาจารยอัญญารัตน  วินิจเขตคําณวน 
 ภาควิชาภาษาตะวันตกและภาษาศาสตร 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 
 Tel : 081- 592- 8121 

 E-mail: anyarat1979@gmail.com 

 อาจารยอุศนา  นาศรีเคน 
 ภาควิชาภาษาตะวันตกและภาษาศาสตร 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 
 Tel : 089- 124- 8599 

 E-mail: aussana@hotmail.com 

 อาจารยพรรณิกา  ฉายากุล 
 ภาควิชาภาษาตะวันตกและภาษาศาสตร 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 
 Tel : 085- 007- 5953 

 E-mail: tontal_1@hotmail.com 

 
 

 อาจารยมลิวัลย  เสนาวงษ 

 ภาควิชาภาษาตะวันตกและภาษาศาสตร 
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 ตําบลขามเรียง  อําเภอกันทรวิชัย 
 จังหวัดมหาสารคาม 44150 
 Tel : 089- 678- 8403 

 E-mail: maliwans@hotmail.com 

mailto:somkiet_p@msu.ac.th
mailto:woraya_somindra@yahoo.com
mailto:anyarat1979@gmail.com
mailto:aussana@hotmail.com
mailto:tontal_1@hotmail.com
mailto:maliwans@hotmail.com


 ผศ.ดร.คารม  ไปยะพรหม 
 กลุมวิชาภาษาตางประเทศ   
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร  
 มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร   

 680  หมู 11  ถนนนิตโย 
  ต.ธาตุนาเวง อ.เมือง จ.สกลนคร 

 โทร (042)- 970- 095 

 นายเพชรตะบอง  ไพศูนย 
 กศน อ.เชียงคาน  จ.เลย 

 Tel :  081- 873- 4982 

 ผศ.เฉลิมเกียรติ  มินา 

 192/2 ซอยขามแกน 3 ถนนกสิกร-ทุงสราง  
 ตําบลศิลา อําเภอเมือง จังหวัดขอนแกน 
 40000 
 โทรศัพท (043) 330-274, (09) 643-8169 

 โทรสาร (043) 362-038 

 ผศ.เฉลิมเกียรติ  มินา 
 ภาควิชาภาษาตางประเทศ คณะ

 มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  
 มหาวิทยาลัยขอนแกน 123 ถนน มิตรภาพ 
 ตําบลในเมือง  อําเภอเมือง  
 จังหวัดขอนแกน 40002 

 นางสาวอรศา  คนพูดเพราะ  
 ภาควิชาภาษาไทย  
 คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร  
 มหาวิทยาลัยขอนแกน ถนนมิตรภาพ   
 ตําบลในเมือง อําเภอเมือง  
 จังหวัดขอนแกน 40002  

 โทร. (043) 246-887, 362-041 
 FAX (043)  246-887 

 มือถือ (09) 717-9598 

 ดร.ปรีดาพร ศรีสาคร 
          ภาควิชาภาษาตางประเทศ 
          คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร 
          มหาวิทยาลัยขอนแกน อําเภอเมือง 
          จังหวัดขอนแกน  40002  
          โทรศัพท (043) 242-642 
          โทรสาร  (043) 242-642 

เรียน อาจารยรัตนา  จันทรเทาว 

 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและ

 สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน  

 ตําบลในเมือง จังหวัดขอนแกน 40002 

 โทรศัพท (089)422-3356 
 E-mail:a_rattana_a@yahoo.com 

 อาจารยกฤษณา  ยอดมงคล  
 สถาบันราชภัฏเลย อําเภอเมือง  
 จังหวัดเลย  42000  

 โทร. (042) 811-66,  
 (042) 835-223-8  

 Fax. (042) 811-143 
 

เครือขาย สปป ลาว 
 Ms.Bouaphanh Ratthhida 

 Center of Promotion Education for  Women 

Ethnic Disabled  

 Lane Xang Avenue, Lao PDR 

 Tel (856 21) 251-498 

 E-mail:cewed@live.com 

 Mr. SomSaeng Xayavong 

 Linguistics Department 

 Vientiane, Lao PDR 

 Tel 004 (856 21) 241190 

 

 Ms. Champathong 

 Faculty of Social Sciences 

 National University of Laos 

 Mr. Phut 

 Faculty of Social Sciences 

 National University of Laos 



 Dongdok campus, Vientiane,  

 Lao PDR. 

 Dongdok campus, Vientiane,  

 Lao PDR. 

 

 



2. กําหนดการเวทีเครือขาย 

 

เวทีเครือขายนักวิชาการเพื่อการทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

วันท่ี 13 พฤศจิกายน 2552 

ณ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จังหวัดมหาสารคาม 

 

หลักการและเหตุผล 

จากปญหาวิกฤตทางภาษา ซึ่งสงผลตอการสูญเสียระบบความรูและภูมิปญญาของมนุษยชาติ

ระดับโลก มาสูปญหาการถดถอยเส่ือมสลายทางภาษา ภูมิปญญา และความมั่นคงในการใชชีวิต ซึ่ง

กําลังเกิดข้ึนในชุมชนกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ซึ่งมีภารกิจในการดําเนินงาน

ศึกษาวิจัยรวมท้ังพัฒนาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต โดยมีภารกิจสวนหนึ่งท่ีสําคัญ 

คือ การใหคําปรึกษาและการสนับสนุนดานวิชาการแกชุมชนเจาของภาษาท่ีมีการถดถอยเส่ือมสลาย

ของภาษาและการใช จนเกิดวิกฤตดานอัตลักษณ ภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะเส่ียงตอการสูญหาย 

ในการทํางานท่ีผานมานั้นนอกเหนือจากบริบทของการฟนฟูภาษาในระยะเริ่มตน ยังไดมีการตอยอดสู

การฟนฟูภูมิปญญาในดานตางๆ ทําใหคนตางรุนในชุมชนชาติพันธุสามารถถายทอดและสืบสานภาษา

ภูมิปญญาและสํานึกของความเปนชุมชนไดอีกทางหนึ่ง 

โครงการ  “การขยายผลความรูเพื่อพัฒนาเครือขายทางวิชาการประเด็นภาษาและวัฒนธรรม

ในภาวะวิกฤต” โดยมี ดร.มยุรี ถาวรพัฒน เปนหัวหนาโครงการ เปนโครงการหนึ่งท่ีอยูภายใตการ

ดูแลของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดรับทุนวิจัยจากสํานักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจัย ฝายวิจัยเพื่อทองถ่ิน โดยมีวัตถุประสงคของโครงการท่ีสําคัญ คือ การแสวงหา

หนทางในการสรางเครือขายทางวิชาการในการรวมมือเพื่อรักษาความหลากหลายทางภาษาการฟนฟู

ภาษา การจัดเวทีเครือขายนักวิชาการเพื่อการทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน ภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือ ท่ีจะจัดข้ึนในวันท่ี 13 พฤศจิกายน 2552 ณ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย

สารคาม จ.มหาสารคาม ถือเปนเวทีท่ีศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจะได

นําเสนอกระบวนการและความรูในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน อันจะนํามา

ซึ่งแนวทางในการทํางานรวมกันระหวางนักวิชาการในพื้นท่ีกับศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในระยะตอไป 

 

วัตถุประสงค 

1. เพื่อนําเสนอกระบวนการและความรูในการทํางานเพื่อการฟนฟูภาษาและภูมิปญญา

ทองถ่ินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตตอนักวิชาการในพื้นท่ี 



2. เพื่อแสวงหาหนทางในการสรางเครือขายทางวิชาการในการรวมมือเพื่อรักษาความ

หลากหลายทางภาษาการฟนฟูภาษา ตลอดจนการพัฒนาและวางแผนทางภาษา ใน

ภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

3. เพื่อนําเสนอผลงานวิจัยเพื่อทองถ่ินในภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนักวิชาการในพื้นท่ีใน

การทํางานเพื่อยกระดับความรูท่ีไดจากการทํางานวิจัยของทีมวิจัยตอไป  

4. เพื่อหาแนวทางในการสรางและพัฒนากลไกการทํางานเพื่อการติดตามและหนุนเสริมทีม

วิจัยรวมกับนักวิชาการในพื้นท่ีตอไป 

 

วัน เวลา สถานท่ี 

วันท่ี 13 พฤศจิกายน 2552 เวลา 14.00-17.00 น. 

ณ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยสารคาม จ.มหาสารคาม 

 

ผูเขารวมเวที 

1. คณะทํางานจากศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

• ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน 

• ดร.มยุรี ถาวรพัฒน 

• นางสาวนารา บุตรพลอย 

• นางสาวอัจฉราภรณ ถาวรพัฒน 

 2. นักวิชาการในพื้นท่ีภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จํานวนประมาณ 20 ทาน 

 

ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

1. นักวิชาการในพื้นท่ีไดรับทราบและมีความเขาใจในกระบวนการและความรูในการทํางาน

เพื่อการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม

ในภาวะวิกฤต 

2. ไดนักวิชาการในพื้นท่ีท่ีสนใจเรียนรูงานฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินของศูนยศึกษา

และฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

3. ไดแนวทางทางในการทํางานรวมกันระหวางนักวิชาการในพื้นท่ีกับศูนยศึกษาและฟนฟู

ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต (มีความสนใจท่ีจะทํางานวิจัยเพื่อยกระดับความรูท่ี

ไดจากการทํางานวิจัยของทีมวิจัยตอไป, เขามารวมหนุนเสริมการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ิน

ท่ีอยูในพื้นท่ี เปนตน) 

 

 

สรุปประเด็นการแลกเปลี่ยน 



 

- การทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินตองสรางความเขาใจรวมกันกอนวาเปนการทําวิจัยเพื่อพัฒนา

ทองถ่ิน  ควรเริ่มตนจากชุมชนกอนวาเคารูสึกตองการอยากทํา ซึ่งจะเปนการทําวิจัยและ

ยั่งยืน ควรจะสํารวจวาชุมชนไหนท่ีตองการ  

- กรณีงานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เรามีกลุมเปาหมาย เริ่มแรกไปคุยในกลุม

เล็กๆกอนวาอยากทําอะไร ตองการอะไร จากนั้นไปสงพี่เล้ียงไปคุยในกลุมใหญ กลุมท่ีวิกฤต

หนักก็ตองเชียรใหเขาทํา ถาเขาอยากทําเราก็ชวยไดแตถาไมอยากทําก็ไปบังคับไมได  

- อาจารย.............เคยทําAction Research ฟนฟูภาษาประเพณีวัฒนธรรม ในกลุมทํางานมีท้ัง

นักภาษาศาสตร กํานัน ชาวบาน ตอนทํางานดูทุกคนต่ืนเตน แตพองบหมดก็เงียบหายไป 

- ควรทําปฏิทินการทํางาน วางแผนข้ันตอนการดําเนินงาน อาจารยท่ีมาทําวิจัยก็ดึงนิสิตมามี

สวนรวม อาจารยอยูในฐานะผูออกแบบงานวิจัยแลวดึงนิสิตนักศึกษามามีสวนรวม อยาง

เชนอ.สุวิไล ท่ีมีทีมงานพี่เล้ียงลงพื้นท่ี สวนเรื่องการสนับสนุนงบประมาณทําวิจัยไมมีปญหา  

- อาจารย........เสนอ กรณีภาษาท่ีมีตัวเขียนด้ังเดิม เชนภาษาเขมร การนําตัวอักษรเดิมท่ีมีอยู

แลวมาเขียนจะชวยรักษาอัตลักษณทางภาษาใหคงไวได การนําอักษรไทยมาเขียนกลัววา

ลักษณะเดิมบางสวนของภาษาจะหายไป 

- อักษรเดิมเปนภาษาเขมรกัมพูชา คนสวนมากเขาถึงยาก พื้นท่ีใชมีจํากัด การใชตัวอักษรไทย

ในการแทนเสียง จะทําใหภูมิปญญาท่ีมีความรูเยอะ ผูหญิง เด็กเล็กสามารถเขียนได เพราะ

ถูกใหเรียนภาษาไทยมาต้ังแตเด็ก ถึงแมการใชอักษรไทยจะแทนเสียงไดไมท้ังหมดแตเรา

สามารถทําสัญลักษณข้ึนมาแทนเสียงได โดยใชสัญลักษณ 1 ตัวแทน 1 เสียง และมี

สัญลักษณพิเศษ ถาทําถูกตองตามหลักมันจะออกเสียงได มีเครื่องหมายท่ีทําไดแตอยาสับสน

กับเสียงภาษาไทย ซึ่งการอนุรักษทองถ่ินตองทําดวยทองถ่ินและชาวบานสามารถทําได  และ

หากจะสอนภาษาใหกับเด็กควรเริ่มจากส่ิงท่ีเด็กรูกอน นั่นคือทองถ่ิน หากสอนเขมรกัมพูชา

จะเปนการทําลายทองถ่ินดวยซ้ําไป เพราะภาษามันคนละอยางกัน แตกตางกัน ถาจะใหเด็ก

เรียนควรรอใหโตอีกนิดกอน และถาจะสอนในระบบโรงเรียนก็ควรเปนส่ิงท่ีกระทรวงยอมรับ 

หรือหากจะทําตัวเขมรก็สามารถทําไดแตตองทําเปนชุมชน ซึ่งมีนอยคนท่ีสามารถเขียนได 

เชนเดียวกับของกลุมมอญท่ีตองการอนุรักษฟนฟูภาษา แตมีคนสามารถเขียนไดเพียง 1 คน 

จึงไดตกลงกันใชตัวอักษรไทยในการแทนเสียงกอน  

- ภาษาเล็กภาษาใหญทําไดท้ังส้ิน ขอใหทําในเชิงปฏิบัติการ 

 

 

เครือขายอาจารยท่ีจะทํางานรวมกัน 

ประเด็น อาจารย หมายเหตุ 

การสรางระบบตัวเขียน สริญญา เคยทํางานวิชาการรวมกับกลุมแสก ชาวบานถาม



ภาษาแสก วาภาษาแสกจะสามารถเขียนไดหรือไม ไดตอบ

ตามความรูความเขาใจวาสามารถกําหนดระบบ

ข้ึนมาใหมใหตรงกับเสียงได และไดสัญญากับกลุม

แสกไววาจะกลับไปพาสรางระบบตัวเขียน อยาก

เรียนรูเรื่องการทําระบบตัวเขียน 

สํารวจภาษากูย 

 

อ.ราชัน ชาวกวยจังหวัดศรีษะเกษ สอนภาษาเขมร เวลา

กลับบานพูดภาษากวย แลวพูดสับสน พูดไมถูก 

พูดไมตรง และเด็กๆในชุมชนก็ไมพูดภาษากวยเลย 

การฟนฟูภาษาถ่ินอีสาน-

ลาว 

อ.อนุชาและณรงศักด์ิ   

 หลาง  สนใจการสรางระบบตัวเขียนเพื่อการบันทึก

เรื่องราว ประสบการณจากกรณีหนุนเสริมงานวิจัย

เพื่อทองถ่ิน ท่ีมีปญหาเรื่องการบันทึกคําศัพท 

 

นัดหมายคร้ังตอไป 

 6 มกราคม 2553 เสนอโครงรางโครงการวิจัยโดยคราวๆโดยทํางานควบคูกับชาวบานแตไม

แยงผลงานชาวบาน แลวมาชวยกันพัฒนาโครงการ เตรียมส่ิงท่ีจะทําในพื้นท่ี แลวมาคุยกับมหิดลในส่ิง

ท่ีมหิดลจะหนุนเสริมได  

 

 

 



 
สรุปผลการประชุม 

เวทีเครือขายนักวิชาการเพื่อการทํางานดานการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน 

วันท่ี 16 พฤศจิกายน 2552 

ณ  มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 

 

สรุปประเด็นการแลกเปลี่ยน 

- การเรียกช่ือกลุม มีช่ือท่ีเรียกตัวเองและช่ือคนภายนอกเรียก แตละช่ือมีความหมายมี

ความรูสึก 

- ท่ีสะเกินและอึมปอาจเปนกลุมเดียวกัน เรียกตัวเองตางกันแตสามารถส่ือสารกันได ท่ีสะเกิน

สามารถทํางานไดเพราะโรงเรียนพรอมมาก 

- ไดเห็นภาพรวมวิกฤตของภาษากลุมชาติพันธุท้ังหมด อยากทราบวิธีการรูปแบบท่ีจะทําวิจัย 

มีโครงการอยูแลวหรือตองเสนอโครงการข้ึนไป  

การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยโดยใชภาษาทองถ่ินเปนฐานเพื่อพัฒนาความเขมแข็ง

ของภาษาไทย อาจจะศึกษาทางวิชาการดานความแตกตางระหวางภาษานั้นกับภาษาไทยเมื่อทราบ

แลวทําแบบเรียนท่ีเหมาะสมลงไป ถาจะพัฒนาภาษาไทยในกรณีภาษาท่ีมีตัวอักษรด้ังเดิมอยูแลว

นาจะมีการใชตัวอักษรไทยเพื่อเช่ือมโยงแลวจึงเขาสูตัวอักษรด้ังเดิม  ซึ่งสามารถทําไดเปนส่ิงท่ีไมยาก

เกิน หรือภาษาท่ีไมมีตัวอักษรด้ังเดิม จะตองมาดูวาเคยมีใคร เชนมิชชันนารี ทําไวบางหรือไม จากนั้น

มาดูกันใหมโดยผูทําควรจะมีความรูพื้นฐานทางภาษาศาสตรบาง เชนระบบเสียง โดยอาจจะศึกษา

จากท่ีเคยมีผูทําไวแลว และทํางานรวมกับเจาของภาษาวาอันไหนท่ีใชไดอันไหนท่ีตองปรับ อันท่ีงายก็

สอนไปพรอมๆกับภาษาไทยไดเลย แตอันท่ียากก็จะเนนมากข้ึน ถาสอนอยางดีในภาษาทองถ่ินสอนให

รูจักคิดในภาษาทองถ่ิน การไปเรียนภาษาท่ีสองกระบวนการคิดก็จะถูกถายโอนไป  

มหิดลไมมีโครงการแตมาเชียรใหทํา สามารถขอทุนทํางานได อาจจะขอเปนโครงการยอย

หรือเปนชุดโครงการได หรือขอทําหลักสูตรเลยก็ได ถางานเกี่ยวเนื่องกันทางมหิดลสามารถเปนท่ี

ปรึกษาใหได  

- ภาษาคําเมือง ตายคนละแบบกับภาษาในภาวะวิกฤต องคความรูลานนาบางอยางยังไมไดทํา 

มีมากจนจับไมถูก ตายอยูท่ีหอธรรม อยูในวัด จะมีกระบวนฟนฟูอยางไร มีโครงการ 15 ปท่ี

แลว รับทุนจากตางประเทศทํางานรวมกับราชภัฏในหลายพื้นท่ีท่ัวภาคเหนือ บันทึกภาษาพูด 

ไดแปดพันหนากระดาษ a4  เปนงานใหญมาก ทําดัชนีออกมาแลว แตยังไมเผยแพร แลวควร

จะทําอยางไรตอ ใครจะใชประโยชนเอกสารเหลานี้ จะทําอยางไรจึงจะเอาดึงเอาองคความรู

ท่ีอยูในแปดพันหนาออกมาไดท้ังในแงภาษา ภูมิปญญาหรือเสียง  

การฟนฟูอาจจะฟนฟูภาษาพูดใชใหมากข้ึน ภาษาเขียนด้ังเดิม หาคนเรียนใหมากข้ึน เขาสู

ระบบโรงเรียน มหาวิทยาลัย อาจสอนเปนรายวิชาหรือวรรณกรรม แตการสอนท่ีดีควรเริ่มต้ังแตเด็ก 



เริ่มทีละเล็กละนอย ผลักดันใหมีการสอนในระบบการศึกษา จะทําใหสถานภาพดีข้ึนสวนเอกสารท่ี

กองอยู อาจจะเชิญชวนใหมีการทําอะไรบางอยาง เชน การจัดสัมมนา หรือเชียรใหมีการทําวิจัย ทํา

โครงการรวมมือกับชุมชนทองถ่ิน จัดประชุมปฏิบัติการ สอน เผยแพรทีละเล็กนอย 

- แนวทางการทํางานมีหลายแบบถาสนใจพัฒนาเอกสารข้ึนมาอาจขอโดยอิสระได ถามีปญหา

ติดขัดเราจะชวยได หรืออาจมาตอกับเราได ฟูมฟกกับเราในระยะเวลาหนึ่ง ข้ึนอยูกับความ

พรอมวาสนใจแบบไหน ถาพัฒนาเอกสารเองไดสามารถขอกับคลังสมองไดเองหรือหากมี

พันธมิตรก็จะไดแตมอีก ตอไปอาจทํางานในลักษณะเครือขาย  

- กรณีภาษาท่ีบานปาแป ท่ีกําลังฟนฟู ถาทําไปแลว สามารถนําไปใชไดในพื้นท่ีอื่น แลว

หมูบานอื่นจะมีความจําเปนตองทํามั้ย 

ทําเปนเครือขายได ไมเปนขบวนใหญ นําผลมาปรับใชใหเหมาะกับพื้นท่ี คนทําควรมีความรู

พื้นฐานทางภาษาแลวมาทํางานรวมกับชุมชน นักวิชาการจะใหในเชิงหลักการ แตชุมชนจะตัดสินใจวา

ตัวไหนใชไดหรือไมได  

- การรวมมือกับสพฐ.เปนอยางไร  

สพฐ. สนใจเรื่องการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา ตองการใหภาษาทองถ่ินเขาไปสอนในระบบ

โรงเรียนและเสริมสรางความเขมแข็งในการเรียนภาษาไทย เลือกมา 500 โรงเรียน เราก็เสนอช่ือ

โรงเรียนท่ีเราเกี่ยวของไปดวย บางกลุมยังไมทําส่ือ หลักสูตร  

- อาจารย. . . .. . . .. .ทําเรื่องภาวะหลายภาษา เห็นแนวทางการศึกษา สนใจในพื้นท่ีปาย 

แมฮองสอน เรื่องภาษากับความสัมพันธ อยากทําการสํารวจภาษาในเบ้ืองตน อยากทราบ

ชาติพันธุอะไรอยูตรงไหน คนท่ีปายใชเครื่องมือการส่ือสารกันอยางไร เกี่ยวเนื่องสัมพันธกัน

อยางไร ภาษาเขาไปมีบทบาทอยางไร เปนการวางแผนทางภาษา ตอนนี้เขียนโครงการแลว 

- ขอเสนอแนะ ควรเริ่มตนจากพื้นท่ีท่ีเราทําอยูแลว เปนพื้นท่ีเรียนรูรวมกัน เห็นตัวแบบแลวจึง

ขยายไปในพื้นท่ีอื่นตอ หรืออาจทําเปนโครงการวิจัยซอนข้ึนมาอีกครั้ง  

 

สรุปกระบวนการทํางานรวมกัน 

1. การเรียนรูกระบวนการทํางาน ลงพืน้ท่ีรวมกันแลวมานั่งคุยบทบาทหนาท่ีการทํางานรวมกัน

รวมกัน มหิดลดูแลเรื่องงบประมาณการเดินทาง 

2. การพัฒนาCP มหิดลชวยการพัฒนาเอกสารเชิงหลักการ แลวคอยหาชองทางการเสนอ

โครงการ 

3. กระบวนการฟนฟูภาษาทองถ่ิน ทางมหิดลจัด workshop  ให  

4. นัดหมายเจอกันพัฒนาโครงการวันท่ี 15 มกราคม 2553 
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